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AGREEMENT

FINAL AGREEMENT FOR THE SETTLEMENT OF THE DIFFERENCES AS DESCRIBED IN THE UNITED NATIONS
SECURITY COUNCIL RESOLUTIONS 817 (1993} AND 845 {1993), THE TERMINATION OF THE INTERIM ACCORD
OF 1995, AND THE ESTABLISHMENT OF A STRATEGIC PARTNERSHIP BETWEEN THE PARTIES

PREAMBLE

The First Party, the Hellenic Republic {the “First Party”} and the Second Party, which was admitted to the
United Nations in accordance with the United Naotions General Assembly resolution 47/225 of 8 April 1993
(the “Second Party”}, jointly referred to as the “Porties”,

-Recalling the principles and purposes of the Charter of the United Nations, the Helsinki Final Act of 1975, the
relevant Acts of the Organization for Security and Cooperation in Europe {"OSCE”} and the values and
principies of the Council of Europe,

-Guided by the spirit and principles of democracy, respect for human rights and fundamental freedoms, and
dignity,

-Abiding by the provisions of the Charter of the United Nations and in particular those referring to the
obligation of the States to refrain in their international relations from the threat or use of force against the
territorial integrity or political independence of any State,

-Emphasising their full commitment to the principles of the inviolability of frontiers and the territorial
integrity of States incorporated in the Helsinki Final Act of 1875,

-Reaffirming the existing frontier between them as an enduring internationa! border,

-in fult accord on the need to strengthen peace, stability, security and further promote ccoperation in
Southeastern Europe,

-Desiring to strengthen an atmosphere of trust and good-neighbourly relations in the region and to put to
rest permanently any hostile attitudes that may persist and agreeing on the need to refrain from irredentism
and revisionism in any form,

-Recalling their obligation, in accordance with the Charter of the United Nations and internationat law, not to
interfere on any pretext or in any form in the internal affairs and jurisdiction of the other,

-Underscoring also the importance of the development of friendly relations among States and of resolving
disputes by peaceful means in accordance with the Charter of the United Nations,

-Resolving the differences pursuant to Security Council resolutions 817 {1993} of 7 April 1993 and 845 (1993]
of 18 june 1993, as well as Article S of the Interim Accord of 13 September 1995 in a dignified and sustainable
manner, having in mind the importance of the issue and the sensitivities of each Party,

-Taking into account the General Assembly resolution 47/225 of 8 April 1993,

-Taking into consideration the Interim Accord, the Memorandum of 13 October 1995 on Practical Measures
related to the interim Accord, the Memorandum on the mutual establishment of Liaison Offices in Skopje and

Athens of 20 October 1995 as well as the process of Confidence Building Measures {“CBMs”),

-Underlining their strong will for mutual friendship, good neighbourliness and cooperative partnership,
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-Commiitting to strengthen, widen and deepen their bilateral relations and to lay firm foundations for the

entrenchment and respect of good neighbourly relations and for the development of their comprehensive
bitateral cooperation,

-Seeking to reinforce and broaden their bilateral cooperation and to upgrade it to the level of a strategic
partnership in the sectors of agriculture, civil protection, defence, economy, energy, environment, industry,
infrastructure, investments, political relations, tourism, trade, trans-border cooperation and transport,
capitalizing also on the existing CBMs,

Have agreed as follows:
PART 1

SEYTLEMENT OF THE DIFFERENCE ON THE NAME, THE PENDING 1SSUES RELATED TO IT AND
ENTRENCHMENT OF GOOD NEIGHBOURLY RELATIONS

ARTICLE1

This Agreement is final and upon its entry into force terminates the Interim Accord between the Parties
signed in New York on 13 September 1995.

The Parties recognize as binding the outcome of the negotiations that have taken place under the auspices of
the United Nations, to which both Parties have been committed pursuant to the United Nations Security
Council resolutions 817 {1993) and 845 {1993) as well as the Interim Accord of 1995.

Pursuant to those negotiations the following have been mutually accepted and agreed:

a) The official name of the Second Party shall be the “Republic of North Macedonia”, which shall be the
constitutional name of the Second Party and shall be used erga omnes, as provided for in this
Agreement. The short name of the Second Party shall be “North Macedonia”.

b} The nationality of the Second Party shall be Macedonian/citizen of the Republic of North Macedonia, as
it will be registered in all travel documents.

c) The official language of the Second Party shall be the “Macedonian language”, as recognised by the Third
UN Conference on the Standardization of Geographical Names, held in Athens in 1977, and described in
Article 7(3) and {4) of this Agreement,

d) The terms "Macedonia” and “Macedonian” have the meaning given under Article 7 of this Agreement.

e) The country codes for licence plates of the Second Party shall be NM or NMK. For all other purposes,
country codes remain MK and MKD, as officially assigned by the International Organization for
Standardization (“1SO”).

f} The adjectival reference to the State, its official organs, and other public entities shall be in line with the
official name of the Second Party or its short name, that is, “of the Republic of North Macedonia” or “of
North Macedonia™. Other adjectival uséges, induding those referring to private entities and actors, that
are not related to the State and public entities, are not established by law and do not enjoy financial
support from the State for activities abroad, may be in line with Article 7{3} and (4). The adjectival usage
for activities may be in line with Article 7(3) and (4}, This is without prejudice to the process established
under Article 1 (3) (h) and compound names of cities that exist at the date of the signature of this
Agreement.




RIB RS S

SRR

SRR

R

&
&

SR¥ R

2

s

y prps

4.

g) The Second Party shali adopt “Republic of North Macedonia” as its official name and the terminologies
referred to in Article 1(3) through its internal procedure that is both binding and irrevocable, entailing
the amendment of the Constitution as agreed in this Agreement.

h) i relation to the abovementioned name and terminologies in commercial names, trademarks and brand
names, the Parties agree to support and encourage their business communities to institutionalise a
sincere, structured and in good faith dialogue, in the context of which will seek and reach mutually
accepted solutions on the issues deriving from the commercial names, the trademarks, the brand names
and all relevant matters at bilateral and international level. For the implementation of the
abovementioned provisions, an international group of experts will be established consisting of
representatives of the two States in the context of the European Union {“EU”) with the appropriate
contribution of the United Nations and 1SO. This group of experts shall be established within 2019 and
conclude its work within three years. Nothing in Article 1 (3} {h) shall affect present commercial usage
until mutual agreement is reached as provided in this subsection.

Upon signing this Agreement, the Parties shall take the foliowing steps:

- a) The Second Party shall, without delay, submit the Agreement to its Parliament for ratification.

b) Following ratification of this Agreement by the Parliament of the Second Party, the Second Party
shall notify the First Party that its Parliament has ratified the Agreement.

¢) The Second Party, if it decides 50, will hold a referendum.

d) The Second Party shall commence the process of constitutional amendments as provided for in
this Agreement.

e} The Second Party shall conclude in toto the constitutional amendments by the end of 2018.

f) - Upon notification by the Second Party of the completion of the abovementioned constitutional
amendments and of all its internal legal procedures for the entry into force of this Agreement,
the First Party shall promptly ratify this Agreement.

. Upon entry into force of this Agreement, the Parties shalt use the name and lerminologies of Article 1{3) in all

relevant international, multilateral and regional Organizations, institutions and fora, including all meetings
and correspondence, and in all their bilateral relations with all Member States of the United Nations.

In particular, immediately upon entry into force of this Agreement, the Second Party shall:

a) Notify all international, multilateral, and regional Organizations, institutions and fora of which it is a
member of the entry into force of this Agreement, and request that all those Organizations, institutions
and fora thereafter shall adopt and use the name and terminologies referred to in Article 1{3) of this
Agreement for all usages and purposes. Both Parties shall aiso refer to the Second Party in accordance
with Article 1(3) in all communications to, with, and in those Organizations, institutions and fora.

b) Notify all Member States of the United Nations of the entry into force of this Agreement and shail
request them to adopt and use the name and terminclogies referred to in Article 1{3)} of this Agreement
for all usages.and purposes, including in all their bilateral relations and communications.

Upon entry into force of this Agreement, and subject to provisions under Articles 1(9) and {10}, the terms
“Macedonia”, “Republic of Macedonia”, “FYR of Macedonia”, “FYR Macedonia” in a translated or
untranslated form, as well as the provisional name “the former Yugoslav Republic of Macedonia” and the
acronym “fYROM” shall cease to be used to refer to the Second Party in any official context.
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Upon entry into force of this Agreement and taking into account its Article 1{9} and {10), the Parties shall use
the name and terminologies of Article 1 {3} for all usages and all purposes erga omnes, that is, domestically,
in alt their bilateral relations, and in all regional and international Organizations and institutions.

Upon entry into force of this Agreement, the Second Party shall promptly in accordance with sound
administrative practice take all necessary measures so as the country’s competent Authorities henceforth
use internally the name and terminologies of Article 1(3) of this Agreement in all new official
documentation, correspondence and relevant materials.

As regards the validity of already existing documents and materials issued by the Authorities of the Second
Party, the Parties agree that there shall be two transitional periods, one “technical” and one “political”:

a) The “technical” transitional period shall relateto ail official documents and
materials of the Public Administration of the Second Party for international usage and to
those for internal usage that may be used externafly. These documents and materials shall
be renewed in accordance with the name and terminologies as referred to in Article 1(3) of
this Agreement within five years from the entry into force of this Agreement, at the latest.

b} The "political” transitional period shall relate to all documents and materials exclusively for
internal usage in the Second Party. The issuance of the documents and materials falling
under this category in accordance with Article 1 (3) shall commence at the opening of each
EU negotiation chapter in the relevant field, and shall be finalised within five years thereof.

Procedures for the prompt amendment of the Constitution of the Second Party, in order to fully implement
the provisions of this Agreement, shall commence upon ratification of this Agreement by its Parliament or
following a referendum, if the Second Party decides to hold one.

The name and terminologies as referred to in Article 1 of this Agreement shall be incorporated in the
Constitution of the Second Party. This change shall take place en bloc with one amendment. Pursuant to this
amendment, the name and terminologies will change accordingly in all articies of the Constitution.
Furthermore, the Second Party shall proceed to the appropriate amendments of its Preamble, Article 3 and
Article 49, during the procedure of the revision of the Constitution.

In the event of mistakes, errors, omissions in the proper reference of the name and terminologies referred to
in Article 1(3) of this Agreement in the contéxt of international, multilateral and regional Organizations,
institutions, correspondence, meetings and fora, as well as in all bilateral relations of the Second Party with
third States and entities, either of the Parties may request their immediate rectification and the avoidance of

similar mistakes in the future.

ARTICLE 2

The First Party agrees not to object to the application by or the membership of the Second Party under the
name and terminologies of Article 1 {3} of this Agreement in international, multilateral and regional
Organizations and institutions of which the First Party is a member.

The Second Party shall seek admission to International, multilateral and regional Organizations and
Institutions under the name and terminologies of Article 1 (3} of this Agreement.

Upon entry into force of this Agreement pursuant to its Article 1, the First Party shall ratify any of the Second
Party’s accession agreement to International Organizations, of which the First Party is a member.
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4. In particular with respect to the Second Party’s EU and North Atlantic Treaty Organization {“NATO"}
integration processes, the following shall apply:

a. The Second Party shall seek admission to NATO and the EU under the name and terminologies of
Article 1 of this Agreement. Accession to NATO and the EU will be under that same name and
terminologies.

b. Upon receiving the notice of the ratification of this Agreement by the Parliament of the Second
Party, the First Party shall promptly:

{i} notify the President of the Council of the EU that it supports the opening of the EU accession
negotiations-of the Second Party under the name and terminaclogies of Article 1 of this Agreement.

{ii) natify the Secretary General of NATO that it supports the extension of an accession invitation by
NATQ to the Second Party. Such support of the First Party is conditional, first, to an outcome of
referendum, if the Second Party decides to hold one, consistent with this Agreement, and, second,
to the completion of the constitutional amendments provided for in this Agreement. Upon receipt of
notification by the Second Party concerning the completion of all its internal legal procedures for the
entry into force of this Agreement, including a possible nationat referendum with an outcome
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claims for a change to their common existing frontier. In addition, neither Party shall support any such
claims that may be raised by any third party.

é @ consistent with this Agreement, and upon conclusion of the amendments in the Constitution of the
§ ' “Second Party, the First Party shall ratify thé Second Party’s NATO Accession Protocol. This ratification
% procedure shall be concluded together with the ratification procedure of this Agreement.

k4

ARTICLE 3

;;é 1. The Parties hereby confirm their common existing frontier as an enduring and inviolable international
% border. Neither Party shall assert or support any claims to any part of the territory of the other Party or
]

2. Each Party commits to respect the sovereignty, the territorial integrity and the political independence of
the other Party. Neither Party shall support any actions of any third party directed against the
sovereignty, the territorial integrity or the political independence of the other Party.

3. The Parties shall refrain, in accordance with the purposes and principles of the Charter of the United

Nations, from the threat or use of force, including the threat or use of force intended to violate their

common existing frontier.

i @

ﬁ 4. The Parties commit not to undertake, instigate, support and/or tolerate any actions or activities of a non-
% friendly character directed against the other Party. Neither Party shall allow its territory to be used
"§ against the other Party by any third country, Organization, group or individual carrying out or attempting
i to carry out subversive, secessionist actions, or actions or activities which threaten in any manner the
peace, stability or security of the other Party, Each Party shall communicate without delay to the other
Party any information in its possession regarding any such actions or intentions.
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ARTICLE 4

Each Party hereby commits and solemnly declares that nothing in its Constitution, as it is in force or will
be amended in the future, can or should be interpreted as constituting or will ever constitute the basis
for any claim to any area that is not included in its existing international borders,

Each Party undertakes not to make or to authorize any irredentist statements, and shall not endorse any
such statements by these who purport to act on behalf of, or in the interest of, the Party.

Each Party hereby commits and solemnly declares that nothing in its Constitution as it is in force or will
be amended in the future can or should be interpreted as constituting or will ever constitute the basis for
interference with the internal affairs of the other Party in any form and for any reason, including for the
protection of the status and rights of any persons that are not its citizens.

ARTICLE S

in the conduct of their affairs the Parties shall be guided by the spirit and principles of democracy,
fundamental freedoms, respect for human rights and dignity, and the rule of law, in accordance with the
Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights,1 the Eurapean Convention for
the Protection of Human Rights and Fundamental freedoms,” the International Convention on the
Elimination of all Forms of Racial Discrimination,” the Convention on the Rights of the Child," the Helsinki
final Act, the document of the Copenhagen Meeting of the Conference on the Human Dimension of the
Conference an Security and Cooperation in Europe and the Charter of Paris for a New Europe, and other
international agreements and instruments to which both-Parties are party.

No provision of any of the instruments referred to in paragraph 1 above shall be interpreted to give any
right to either Party to take any action contrary to the aims and principles of the Charter of the United
Nations, or of the Helsinki Final Act, including the principle of the territorial integrity of States.

ARTICLE S

Aiming at strengthening friendly bilateral relations each Party shall promptly take effective measures to
prohibit any hostile activities, actions or propaganda by State agencies or agencies directly or indirectly
controlied by the State and to prevent activities likely to incite chauvinism, hostility, irredentism, and
revisionism against the other Party. Should such activities accur, the Parties shall take all necessary

measures.

Each Party shall promptly take effective measures to discourage and prevent any acts by private entities
likely to incite violence, hatred or hostility against the other Party. If a private entity in the territory of 3
Party engages in such activities without that Party’s knowledge, that Party shall, upon such acts coming
to its attention, promptly take all necessary measures as provided by law.

Each Party shall prevent and discourage acls, including acts of propaganda, by private entities likely to
incite chauvinism, hostility, irredentism and revisionism against the other Party.

! United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part1, p. 71.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.

1bid., vol. 660, p. 195.

“1bid., vol. 1577, No. 127531,
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ARTICLE 7

The Parties acknowledge that their respective understanding of the terms “Macedonia” and
“Macedonian” refers to a different historical context and cultural heritage.

When reference is made to the First Party, these terms denote not only the area and people of the
northern region of the First Party, but also their attributes, as well as the Hellenic civilization, history,
culture, and heritage of that region from antiquity to present day.

When reference is made to the Second Party, these terms denote its ierritory, language, people and
their attributes, with their own history, culture, and heritage, distinctly different from those referred to
under Article 7{2).

The Second Party notes that its official language, the Macedonian language, is within the group of South
Slavic languages. The Parties note that the official language and other attributes of the Second Party are
not related to the ancient Hellenic civilization, history, culture and heritage of the northern region of the
First Party.

Nothing in this Agreement is intended to denigrate in any way, or to alter or affect, the usage by the
citizens of either Party.

_ ARTICLE 8
1. if either Party believes one or more symbols constituting part of its historic or cultural patrimony is
being used by the other Party, it shall bring such alleged use to the attention of the other Party, and the
other Party shall take appropriate corrective action to effectively address the issue and ensure respect
for the said patrimony. :

2. within six months following the entry into force of this Agreement, the Second Party shall review the

status of monuments, public buildings and infrastructures on its territory, and insofar as they refer in
any way to ancient Hellenic history and civilization constituting an integral component of the historic or
cultural patrimony of the First Party, shall take appropriate corrective action to effectively address the
issue and ensure respect for the said patrimony.

3. The Second Party shall not use again in any way and in all its forms the symbol formerly displayed on its
former national flag. Within six months of the‘entrv into force of this Agreement, the Second Party shall
proceed to the removal of the symbol displayed on its former national flag from all public sites and
public usages on its territory. Archaeological artefacts do not fall within the scope of this provision.

4. Fach Party shall abide by the recommendations of the United Nations Conference on the
Standardization of Geographical Names in relation to the use of the official geographical names and
toponyms in the territory of the other Party thus giving priority to the use of endonyms over exonyms.

5. Within one month of the signing of this Agreement, the Parties shall establish by exchange of diplomatic
notes, on a parity basis, a Joint Inter-Disciplinary Committee of Experts on historic, archaeological and
educational matters, to consider the objective, scientific interpretation of historical events based on
authentic, evidence-based and scientifically sound historical sources and archaeological findings. The
Committee’s work shall be supervised by the Ministries of Foreign Affairs of the Parties in cooperation
with other competent national authorities. It shall consider and, if it deems appropriate, revise any
school textbooks and school auxiliary material such as maps, historical atlases, teaching guides, in use in
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each of the Parties, in accordance with the principles and aims of UNESCO and the Council of Europe. To
that effect, the Committee shall set specific timetables so as to ensure in each of the Parties that no
school textbooks or school auxiliary materia! in use the year after the signing of this Agreement contains
any irredentist/revisionist references. The Comimittee shall also study any new editions of school
textbooks and schooi auxiliary material as provided for under this Article. The Committee shall convene
regularly, at least twice a year, and shall submit an Annual Report on its activities and recommendations
to be approved by the High-Level Cooperation Council, as to be established pursuant to Article 12.

6. The Parties acknowledge that the abovementioned mutually accepted solutions which have derived
from the negotiations will contribute to the definitive establishment of peaceful and good neighbourly
relations in the region, in accordance with the United Nations Security Council resolutions 817 {1993)
and 84S (1993). '

PART 2

INTENSIFICATION AND ENRICHMENT OF COOPERATION BETWEEN THE TWO PARTIES
ARTICLE 9

1. The Parties agreé that their strategic cooperation shall extend to all sectors, such as agriculture, civii
protection, defence, economy, energy, environment, industry, infrastructure, investments, political
relations, tourism, trade, trans-border cooperation and transport. This strategic cooperation shall
apply not only to the sectors included in this Agreement but also to those that in the future may be
deemed beneficial to both countries and indispensable. All these sectors should be incorporated
into a comprehensive Action Plan during the course of the development of bilateral relations.

2. The existing CBMs shall be incorporated into the abovementioned Action Plan. The latter shall aim at
the implementation of the provisions of this Part of this Agreement. The Action Plan shall be
enriched and developed continuously.

DIPLOMATIC RELATIONS
ARTICLE 10

Upon the entry into force of this Agreement:
1. the First Party shall promptly upgrade:
a) its existing Liaison Office in the capital of the Second Party to an Embassy; and
b) its existing Office for Consular, Economic and Commercial Affairs in the town of Bitola
in the Second Party to a General Consulate; and

2. the Second Party shall promptly upgrade:
a) its existing Liaison Office in the capital of the First Party to an Embassy; and

b) its existing Office for Consular, Economic and Commercial Affairs in the town of
Thessatoniki in the First Party to a General Consulate.
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COOPERATION IN THE CONTEXT OF
INTERNATIONAL AND REGIONAL ORGANIZATIONS AND FORA

ARTICLE 11
The Parties shali cooperate closely, bilaterally, and within regional Organizations and initiatives with a
view to ensuring that Southeastern Europe becomes 2 region of peace, growth and prosperity for its
peoples. They shall promote and collaborate on shaping cooperation at regional level as well as, inter
alia, on mutual support of candidacies in the context of international, multilateral and regional
Organizations and institutions, such as the United Nations, the OSCE and the Council of Europe.

POUITICAL AND SOCIETAL COOPERATION

ARTICLE 12
The Parties agree to reinforce and further develop their bilateral political relations through regular visits,
meetings and consultations at high political and diplomatic levels.

The Parties shall establish a High-Level Cooperation Council {"HLCC”) of their Governments, jointly
headed by their Prime Ministers.

The HLCC shall convene at least annually and shall be the competent body as regards the proper and
effective implementation of this Agreement and the ensuing Action Plan. The HLCC shall take decisions
and promote actions and measures for the improvement and upgrading of bilateral cooperation
between the Parties and shall address any issues that may arise during the implementation of this
Agreement and the ensuing Action Plan, with a view to their resolution.

The Parties are convinced that the devetopment and strengthening of people-to-people contacts are
essential for building friendship, cooperation and good neighbourliness between the Parties and their
peoples. They shall support and encourage contacts and meetings between their citizens at ait
appropriate levels.

The Parties shall support and encourage contacts between their civil societies, as well as their institutions
and local authorities, including youth and student cooperation activities and exchanges, with a view to
developing better understanding and cooperation between their peoples.

ECONOMIC COOPERATION
ARTICLE 13

Having regard to the fact that the Second Party is a landlocked State, the Parties shall be guided by the
relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea as far as applicable both in
practice and when concluding agreements referred to in Article 18 of this Agreement.

ARTICLE 14

The Parties shall further develop their economic cooperation in all areas, Particular emphasis shall be
placed on the strengthening, enhancement and deepening of their bilateral cooperation on agriculture,
energy, environment, industry, infrastructures, investments, tourism, trade, and transport. To achieve
this objective, the Parties shall capitalize on and utilize the existing CBMs, constituting a mutually
beneficial cooperative platform, which will evolve into an Action Plan,

The Parties shall encourage mutual investments and shall take all necessary measures for their effective
protection, including measures against excessive bureaucracy and for overcoming institutional,

9
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administrative and tax barriers. The Parties shall place particular emphasis on the cooperation between
companies, businesses, and industries of each Party.

The Parties shall refrain from imposing any impediment to the movement of people or goods between
their territories or through the territory of either Party to the territory of the other. The Parties shall
cooperate to facilitate such movements in accordance with international law.

The Parties shall develop and boost their cooperation, with regard to energy, notably through the
construction, maintenance and utilization of interconnecting natural gas and oil pipelines {existing, under
construction and projected) and with regard to renewable energy resources, including photovoltaic,
wind and hydro-electric. Possible pending matters will be addressed promptly by reaching mutually
beneficial settlemments taking into serious consideration the European Policy on Energy and the acquis
communautaire. The First Party shall assist the Second Party with appropriate transfer of know-how and
expertise.

The Parties shall promote, extend and improve. cooperative synergies in the areas of infrastructures and
transport as well as on a reciprocal basis, road,‘ rail, maritime and air transport and communication
connections, using the best available technologies and practices. They shall also facilitate the transit
between them of goods, cargos and merchandises via the infrastructures, including ports and airports, in
the territory of each Party. The Parties shall adhere to international rules and regulations with respect to
transit, telecommunications, signs and codes. The First Party shall do so insofar as, and in a manner
compliant with, its obligations deriving from its membership in the EU and other international
instruments. The Second Party shall do se insofar as, and in a manner compliant with, its obligations
deriving from its memberships in international, muitilateral or regional institutions or Organizations in
which it is a member on the entry into force of this Agreement, as well as its membership of the EU,
following its proposed accession thereto.

The Parties shall seek to improve and modernize existing border crossings as required by the flow of
traffic and to construct new border crossings with a view to boosting tauristic and commercial flows
between them.

The Parties shall .take measufe‘é to ensure the protection of the environment and the preservation of the
natural habitat in the trans-border waters and the surrounding space, and shall cooperate in seeking to
reduce and eliminate all forms of pollution. The Parties shall strive to develop and harmonize strategies
and programmes for regionat and international cooperation for the protection of the environment.

The Parties shall support the broadening of tourist exchanges, and the development of their cooperation
in the fields of alternative tourism, including cultural, religious, educational, medical, and athletic
tourism and shaft cooperate in impraving and promoting business and tourist travel between them.

The Parties shall estabtish a joint Ministerial Committee (“JMC”) in order to attain the best possible
cooperation in the abovementioned sectors of economic partnership, including through the organization
of joint business fora. Convening at least once a year, the JMC will steer the course of bilateral economic
cooperation, the comprehensive implementation of the refevant sectoral actions, agreements, protocols
and contractual frameworks as well as all future relevant agreements. The Parties encourage the closest
possible interaction between their Chambers of Commerce.
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COOPERATION ON THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE, CULTURE, RESEARCH, TECHNOLOGY,
HEALTH AND SPORTS

ARTICLE 15
in the age of the new industrial revolution and second age of machines, the deepening of cooperation

amongst States and societies is pecessary now more than ever, in particular with respect to social

activities, technolbgies and culture, both in a narrow and a broad sense. In furtherance thereof:

The Parties shall develop and improve their scientific, technoiogical and technica! cooperation as well as
their collaboration in the area of education. They shall intensify their exchanges of information and of
scientific and technical documentation and shall strive to improve mutual access to scientific and
research institutions, archives, libraries and simitar institutions. The Parties shall support initiatives by
scientific and educational institutions as well as by individuails aimed at improving cooperation and
exchanges in the areas of sciences, technology and education.

The Parties shall encourage and support events as well as scientific and educational programmes in
which members of their scientific and academic communities shall participate. They shall also encourage
and support the convening of bilateral and international conferences in these areas.

The Parties attach great significance to the development of research into, and the implementation and
utilization of new technologies, including digital technology and nanotechnology, in a manner that is
environmentalily friendly and upgrades the skills, capacities and overall well-being of their citizens. To
that end they shall develop-the cooperation amongst their research centres, researchers and academic
institutional systefns.

The Parties shall place special emphasis on the deveiopment of cultural relations between the two
States, their societies and their social groups, having particular regard to arts, dance, cinematography,
music and theatre. In this regard, particular importance shall be given to sports. Bilateral collaboration
on the domain of health, including health care, shall be promoted.

POLICE AND CIVIL PROTECTION COOPERATION
ARTICLE 16

The Parties shall cooperate closely in the fight against organized and trans-border crime, terrorism,
economic crimes, having regard in particular to crime related to the illicit trafficking and/or exploitation
of human beings; to crimes related to the production, trafficking andfor trade of narcotic drugs and
psychotropic substances; to the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and
components and ammunition; to the illicit import, export and transfer of ownership of cuftural property;
to offences against civil air transport; and to crime related to counterfeiting and/or smuggling of
cigarettes, alcohol or fuels.

The Parties shall cooperate closely in the civil protection sector, placing particular emphasis on
preventing and deating with natural and manmade disasters and on disaster relief. Each Party may utilize
the special education and expertise of the other Party, and whenever needed and possible each Party
shall provide to the other its special infrastructure, particularly in fire-fighting. The Parties may examine
the establishment of a relevant mechanism to assist in the implementation of this Article.

11
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DEFENCE COOPERATION
ARTICLE 17

The Parties shall reinforce and expand their cooperation in the area of defence, ‘including through
frequent visits and contacts between the political and military leadership of their armed forces, the
appropriate transfer of know-how and capacity-building, the cooperation in the areas of production,
information and joint military exercises. Special emphasis shall be placed on personnel training which the
Parties could provide to each other.

TREATY RELATIONS
ARTICLE 18

Upon entry into force of this Agreement, the Parties shall in their refations be directed by the provisions
of the following bilateral agreements that had been concluded between the former Socialist Federal
Repubtic of Yugoslavia and the First Party on 18 June 1959:
a} The convention concerning mutual legal relations,
b} The agreement concerning the reciprocal recognition and the enforcement of
judicial decisions, and
¢} The agreement concerning hydro-economic questions.

The Parties agree that, upon entry into force of the present Agreement, all international documents
binding on the Parties bifaterally shall remain in force, unless specifically terminated by this
Agreement.

The Parties shall consult with each other in order to identify other agreements concluded between
the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the First Party that will be deemed suitabie
for application in their mutual refations.

The Parties commit to explore all possibilities to conclude additional bilateral agreements needed
with regard to areas of mutua! interest.

PART 3
SETTLEMENT OF DISPUTES

ARTICLE 19

The Parties shall settle any disputes exclusively by peacefud means in accordance with the Charter of
the United Nations.

In the event that a Party considers that the other Party is not acting in accordance with the
provisions of this Agreement, this Party shall first notify the other Party of its concerns and shall
seek a solution by negotiation. If the Parties are unable to resolve the matter bilaterally, the Parties
may agree to request the Secretary-General of the United Nations to use his good offices to resolve

the matter.

Any dispute that arises between the Parties concerning the interpretation or implementation of this
Agreement and not resolved according to the procedures referred to under Article 19(2), may be
submitted to the International Court of Justice. The Parties should first seek to agree upon a joint
submission to said Court regarding any such dispute. However, if agreement is not reached within
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six months, or such longer period as the Parties shall mutually agree, then any such dispute may be
submitted by either Party individually.

FINAL CLAUSES
ARTICLE 20

This Agreement shall be signed by the Ministers of Foreign Affairs of the two Parties.
This Agreement is subject to ratification, according to the sequencing procedure set out in Article 1(4).

Upon completion of the necessary internal legal procedures for the entry into force of this Agreement as
set out in Article 1, the Parties shall, within two weeks and in writing, notify each other. This Agreement
shall enter into force on the date of receipt of the last notification by the Party concerned.

Article 8(5) shall apply provisionally, pending the entry into force of this Agreement. If this Agreement
does not enter into force, this Agreement, in its entirety and each of its provisions individually, shall have
no further effect or application, provisional or otherwise, and shall not bind either of the Parties in any
way.

The difference and the remaining issues referred to in Security Council resolutions 817 {1993} and 845
{1993} shall be considered as having been resolved upon entry into force of this Agreement.

As soon as possible upon entry into force of this Agreement, the Parties or one of the Parties shall inform
the Secretary-General of the United Nations of the entry into force of this Agreement, including the date
of its entry into force, for its implementation at the United Nations.

This Agreement is not directed against any other State, entity or person. It does nat infringe on the rights
and duties resulting from bilateral and multilateral agreements already in force that the Parties have
concluded with other States or international Organizations.

The First Party shall apply this Agreement in accordance with its obligations deriving from its
membership in the European Union and its membership in other international, muitifateral or regional
institutions or Organizations, as well as other international instruments. Similarly, the Second Party shall
apply this Agreement in accordance with its obligations deriving from its membership in international,
multilateral or regional institutions or Organizations, including the EU, following its proposed accession
thereto.

The provisions of this Agreement shall remain in force for an indefinite period of time and are
irrevocable. No modification to this Agreement contained in Article 1(3) and Article 1(4) is permitted.

This Agreement shall be registered with the Secretariat of the United Nations pursuant to Article 102 of
the Charter of the United Nations as soon as it has entered into force.

13
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IN WITNESS WHEREOF the Parties have, through their authorized representatives, signed three
copies of this Final Agreement in the English language.

Representative of the Second Party

N&1) “~ -
Nikos Kotzias

Minister for Foreign Affairs

Representative of the First Party

Nikola Dimitrov
Minister for Foreign Affairs

VWATNESSED, in accordance with the
Security Council resolutions 817 (1993) and 845 {1993}, by :

Matthew Nimetz
Personal Envoy of the Secretary General of the United Nations

DONE at Prespes, on the 17 of June 2018

14
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IYMOONIA
TEAIKH IYMOQNIA MNA THN EMIAYIH TON AIAQOPON ONOZ NEPITPAGONTAI ITIZ ANIOQAZELZ TOY
IYMBOYAIOY AZQAAEIAZ TON HNOMENQN EONQON 817 (1993) KAl 845 (1993), TH AHZH THZ
ENAIAMEIHZI IYMOONIAI TOY 1995, KAl THN EAPAINZH ITPATHMKHE ETAIPIKHZ IXEZHI METASY TQN
MEPON :
nPOOIMIO

To Mpdro Mépog, n EAAnvixij Anpoxpatic (to «[piwto Mépog») Kat To AedTeEpo Mépo¢, rmou éywve Sexto
ova Hvwuéva Edvn ovupwva e mv anépaon we Fevixiic ZuvéAsuong twv Hvwuévwv ESvav 47/225 m¢
8™ Anpuliou 1993 (10 «AeUTEpo MEPOG), QVaPEPGUEVA AN KOWDU WS «Ta Mépn,

- YrevBupilovrag T apxés KaL TOUS OKOmoUg Tou Xdptn Twv Hvwpévav EBviv, tng TeAwrg Mpdgng tou
‘EAoivkL Tou 1975, twv oxetikwv Mpdgewv Tou Opyoviopot yw tnv Achdrewr kai tn Ivvepyacia ot
Eupdinn («OAZE») ke tig atieg kau apyés touw ZupBoudiou tng Eupwning,

- KaBobnyolpsva and to Tvelpa KaL TG apxES ¢ Snpokpatiag, Tou oefaopod twv avBpwrnivwv
Siwoumpirewy kat Twv SepeAiwS v EASUBEPLLV KaL TNG aflonpénewag,

- Suppopdodpeva pe TG SLataEelg Tou Xaptn Twv Hvwpévwv EBVv xau SLaitepa exgives mou avadépovral
otV uToXpPEWaN Twv KparTiv va anéyouv oTig 51eBvei Toug oxéoelg and v aneld i xprion Blag Katd G
ebadikric axepardtnrag A e noAwtikig avesaptnaiag orolovdrinote Kpdroug,

- Tovilovtag v mAfipn Gécpueuan toug oug apyéc Tou anapafiaoTou Twv GUVGPWV Kat TG e6adikic
axepardTnTag twy KpoTwv rou éxoﬁv evowpatwOel otnv TeAwr Npagn Tou EAcivki Tou 1975,

- Erupepauivovrag To UPLOTAUEVO GHVOPO puetagl Toug, we éva Suapkég Siebvig GuVopo,

- TeAvrag oe wApn oupdwvia wg nboq ™mv avaykn evioxuong TG Ephivng e otaBeporas, NG
QOHAAELRG KaL TNV EPALTEPW TLPOWBRON TG ouvepyasiac otn Notioavatohikh Eupwirnn,

- EBupdvrag va evioxoouv éva ki EUTLOTOOUVNG KL OYECEWV koArfig yetroviag omy reploxr xat va
teppaticouv opotixd oeabinote ExBpEC ouPnEPLPOPES IOV TUXOV ENPEVOLV KAL TURGWVIBVTAG WG TTPCC
TV avaykn va anéxouv anoé orowasinote HOPGdF GAUTPWTIGHOD KAt AVABEWPNTIONOU,

- YrevBupiZovrag Ty unoxpéwaii Tous, ocupdwva e Tov Xdptn Twv Hvwpévwv EBViv kot To AeBvés Aixato,
va pnv rapepBaivouy, pe o10bhAmOTE RPOAXNUA R TPORO GTIG ECWTEPIKEG unoBLoe; xal om Swarobogia
Tou dhhou,

- Yroypappifovrag eniong  onpasia e Qvartuéng KWV OXECEWV HETald Twv Kporwv Kat g
£lpnViKA¢ EniAuong Twv Sladopv oUpWVE PE TOV XAPTR TWV Hvwpévav EBvay,

- ErVovTag ¢ Sadopé oupdwva HE TG aroddoelg ou Zupfouliov Acdoeiag 817 (1993) mg 7™
Anpiiiou 1993 xat 845 (1993) tng 187 fouviou 1993, kaBg ko PE o ApBpO 5 TG evéuapeons Tupdwviag
g 137 ZemepPpiov 1995 pe afonpend kot fuoo 1pbmo, £xoviag Katd vou Tn onoudaudtnta Tou
ITRROTOG KAL TG euaioBnoiec xade TupBarAopevoy Mépoug,

- AapBdvovrag undpn v andgacn g FeVIKig suvEAeuong 47/225 g 8™ Arpiiiov 1993,

- AapBévovrag undyn tnv evSiapeon Zupdwvia, To Mvnuévio Iepi NPaxtkev Métpwv g 13" OxtwPpiou
1995, rou uneypdadn oto rhaiclo G EvéLapeons Zupdwviag, To MvnUOVIO yia TV apoBaia eykadibpuan
Tpadeiwv Zuvséopwy ota IKGTUR KaL oTNV ABfva ™ 207 OktwBplou 1995 xaBu¢ eniong kat  Sad wagcia
Twv Métpwy Owodopnong Epructoodvng («MOE»),

- ToviZoveag mv wxvpt BovAnori Toug Y auoBaio pihia, koAl yerrovia kan et oxtan cuvepyaotag,

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YTIOYPIEIO ESQTEPIKAN, METAGPAITIKH YITHPEDIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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REVOUREVA VA EVIOXUOOUY, va Sieuplvouv kal va epBaBivouy T Siuepeiq toug oxéoei kau va Béoouv

aPepa Bepéhia yia T edpaiwen kat Tov oeBacud Twv oxEcewv KaAfg yEroviag xat tny avdrttugn g
m

- UVOALKI G SUIEPOUS TOUG CUVEPYAsiag,
~ ol

Tubuixovrag va evioxboouv kat va Sieupivouv. tn Swuepry ouvepyacia kat va tv avaBaBuicouv oto
eninedo Wag oTpaTNYIKAG ETAWPIXAG OXEONG OTOUC TOUELS TNG YEWEYIRS ™G ROMTKAG NPOOTACiaG G
auuvag, TG owovopiag G evépyelag, tou nepBdAlovrog, Tng Bopnxaviag, ‘ Twv UROSOUWV, TWV
enevbUCEWY, TWV MOMTIKWY OYECEWY, TOU TOUPIOUOL, TOU EUIOpiov, ™G Slaguvoplakig cuvepyasiag kai
Twv petadpopwv, afonowviag entong ta unapyovra MOE,

Zupduvnoav we akoAoydwg

MEPOZ 1
AIEYOETHIH THE AIAQOPAZ MEP! TO ONOMA, TON EKKPEMQON 6EMATQN NOY IXETIZONTAI ME AYTO
KAl EMNEAQZH IXEZEQN KAAHI FEITONIAZ
APOPO 1
1. Hnapovoa iuucbw\ﬂ.a ivan teAw kau and T Béon g o€ Xy tepparilet tnv Evbidueon Zupdwvia
petatd twv Mepiiv rou uneypadn otn Néa Yépkn otig 13 ZenvepBpiou 1995.

2. Ta Mépn avayvwpilouv WG SECHEVTIKG TO ONOTEAECKA TWV SIANRPAYUATEVCEWY TOY SieEfixOnoav
uné v awida Twv Hvwpévwv EBvav, oug onoieg kat Ta Sbo Mépn éxouv Seopeubel kat
edappoyr| Twv anopicewv tou ZupPouliou Acdaleiag Twv Hvwpévwy EGviy 817 (1993) kav 845
(1993) kaB entiong kat tn¢ EvBiapeong Zupduwviag tou 1995.

3. Iopdwva pE TG Slampaypavedosl; autég éxouv yivet apoBaiwg anobextd kat oupdwvnBet ta

akdAouBa:

a) To enionuo évopa tou Asdtepou Mépoug Ba sivan «Anpokpartia Tng Bépeiag Maxeboviag», To
onolo Ba tival o cuvtaypomkd évopa tou Asitepou Mépoug kau Ba XPNOWONOLETaL erga
omnes,énwe npoBAineral oty napotoa Iupdwvia. To chvrouo Svopa tou Aeltepou Mépoug Ba
elvan «Bépera Maksbovias.

8) H Bayévewa tou Asitepou Mépoug Ba sivan MakeSovikri/nohitng e Anpokpariog T Bapewag
Maxeboviac, xat Ba eyypaderar £roL o€ OAa Ta Tagd wTIKaG Eyypada.

v) H enionun vAwooa tou Aebtepou Mépoug Ba elvan n «Maxebovicr yYAWooa», Onwe
avayvwpiodnke and v Tpim ZuvSidokepn Twv Hvwpévwv EOvwv v v Tunornoinon Twv
Tewypadkwy Ovopdrwy, ou Sieflixdn oy ABva T0 1977, kau Reptypddetan oo ApBpo 7 (3) kv
{4) ¢ napovoag Zupduwvias.

5) Ou 6poL «Maxebovia» ka «Maked6vac» éxouv v évvowa Mov anodibetat oto ApBpo 7 g
napoucag Zupdpwvias.

£) OL kwdLKoL YWpag yia TG rvaxiseq auToKIViTWY Tou AelTepou Mépou¢ Ba eivor NM 1} NMK. Na
6HAOUC TOUG GAAOUG OKOTOUC, xwSwol xhpas napapévouv oL MK kar MKD, SnwE EMCHPWE
anod68nxav and tov Aeévii Opyaviops Tunornoinong («AOT»).

1) O emBenkdg TPoobloplonds Vi To Kpéroe, Ta erignua 6pyavé Tou, Kat Tg AAAeG SnpOCIES
ovromteg Oa guBuypappiletal pe o enionuo 6voua tou Aeltepou Mépouc fy To auvtopo évoua,

EAAHNIKR AHMOKPATIA, YIIOYPIEWD ESQTEPIKAN, META®PAZTIKH YITHPEEIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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fitoy, «tng Anpokpartiag tng Bopeiag Makeboviagy f «tng Bopeiag Makedoviagy. AMEeG xpriceig
ermBétou mepAaBavopivwv exeivov ou avadEépovial oe 1SLITIKEG OVIOTNTES Kal SPWVIEG MOU
Sev oxetifovial pe 1o Kpatog kal TG Snuécieg ovrotnres, Sev £xouv cuotaBel pe vopo xal dev
anoAauBdvouv OWOVOUIKG UTooTpEng atd to Kpdrog yuwa Spacmpidmnteg ovo sfwrepkd,
Suvavrat va subuypappiZovean pe to ApBpo 7 (3) ko (4). H xprion emBitou yia Spactnpdtnieg
SUvaral va suBuypappiletal pe to ApBpo 7 (3) xae (4). Touto ev ennpealel n Swadwacia nou
xaBiephdnke pe o ApBpo 1 (3) (8) xai ta oGvBeTa ovdpata Twv NEAswWV Ntou udiotavral kord v
nuepounvia unoypadig e napovcas Zupdwviag.

n) To Aeltepo Mépog Ba UIOBETAGEL TO «Anpokpatia Tng Bépeiag MakeSoviag» wg 1o erionuo
6vopd tou kau TC opohoyieg nov avadépovian ote ApBpo 1(3) péow NG ECWTEPKAG TOU
S1a5ikacias Tou 1ov elvat Kat SECHEUTIKA KAl QUETAKANTN, KAt CUVETIAYETAL TNV TPOTIONOINGHA TOU
SUVTAYHATOC STwg cupdwvABNKe atnv napovoa Tupduwvia.

0) Ze oxéon e ta rpoavadepOpEVa GVOUA KAL OPOAOYIEG OTIC EIIOPIKES OVOPOGIEG TA EUNOPIKA
ofjpara Ko 1§ enwvupies, Ta Mépn cupdwvoiv va unoompifouv kaL va evBappUvouv TG
EMYEPNUATIKEG KOWOTNTEG TOUG, va BeopoBetioouv évav elxpwit, Sopnpévo kat pe kaAn niotn
51éhoyo, oto mAaiowo Tou onoiou Ba em&(biouv xat Ba errixouv apotBaiwg arodektég AOEL; oTa
O pra Mou RNyGTouv and TG EPROPKES Ovopaaies, Ta EMMOPIKA CRjpOTa KAWL TG EMWVUpiE] kat
oA T OxeTwd (nuipota o Oyiepéc kaw Sebvig eninedo. Ma v vldonroinon tTwv
npoavadepopevwy  Swrtafewv, 6a SnpuoupynBel pic SieBwviic opdba sbwwv n onoia Ba
arorteAsital and exnpoawnoug twv 500 Kpatwv oto mAaiao g Eupwnaikig Evwang (<EE») pe v
xatéAANAn cupBolr} Twv Hvwpévwy EBuiv kot tou AOT. Auth n opdba elbwdv Ba cuykpotnBet
£VToC Tou 2019 Kal Ba OAOKANPWTEL TIG EPYACIES TNG evog Tpwbv etiiv. Tinota oto ApBpo 1 (3) (8)
Sev Ba enNpeaosL TRV MapoUoa EUNOPIKN XPAGH HEXPIS orou eeupeBel apoBaia ocvpdwvia orwg
nrpoPAénetal ge autjv v napdypado.

Me tnv unoypad Tng napovoas Zupdpwviag, Ta Mépr; Ba npoBouv ota akoAouba BAnata:

a) To Aeltepo Mépog, xwpls xaduotépnon, B karaBéost ™ Zupdwvia ato KowoBouAw tov ya
xGpwon.

B) Z£ cuvixew | kHpwong g napoloag Zupdwviag ané to KowoBol\io Tou Aeltepou Mépoug,
10 AsUtepo Mépog Ba YVWOTOROOEL OTO Npto Mépog 6t T0 KowoBoUMé Tou EXEL KUPWOEL TN
Tupdwvia.

v) To AeGtepo Mépog, edpdoov to anodacicel, Oa Sickayayel Snpopridona.

) To Aeltepo Mépog Ba EexwrioeL T 51051Ka0id TWV GUVTRYMATIKMV TPOMONOUjCEWY onwg
npoBAnetat omy napoioe Tupdwvia.

€) To Aevtepo Mépag Ba OoAOKANPWOEL in toto g GUVTAYUOTKEG TPOTOTOUITELS WG TO TéAog oV
2018.

7} MOAg to Aeltepo Mépog  yVWATONOUWiBEL TNV ohoKAfjpwon Twv npoavadepOUEVWY
QUVTQYMOTIKWY TPOTIONOUCEWY KaL GAWY TWY ECWTEPLKUV VOUIKWY 51TV TOU TIPOKELIEVOU
va tefel oe wxu n napovoa Supduwvia, To Npwto Mépog Ba xupwoeL xwplg kaBugtépnon NV

napovoa Zupdwvia.

EAAHNIKH AHMOKPATLA, YTIOYPFEIO ESQTEPIKON, METASPAZTIKH YIHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE
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AnS ™ Béon oe WU g napolvoag Iupdwviag, ta Mépn Ba XPNOYONOOLY TO GVOUA Ko TG
opoloyieg Tou ApBpou 1(3) oe Ghoug Toug oxeTkolg SieBveic, molupepeic kan nepibepsraxois
Opyavigpove, Beopolc kat fora, nepiapBavopéviv SAwV TwV cuvavticewy kat alAnloypadias,

xaL 0 OAEC TIC SYEPEIC OXEoELS Toug pe GAa Ta Kpdtn-MéAn Twv Hvwipévwv EGvav.
Eswétepa, apéows petd t BEon oe ol tng napovoag Zupdwviag, To edtepo Mépog Ba:

a) F'vwoTonou|oel oe GAOUC Toug S1eBVeiS, MOAUEPEIS kau nepideperakols Opyaviouols, Beapoug
Kat fora otoug onolouc eivar ughog ot téBnke oe WY N napoloa Zupdwvia, kar Ba {nticeL OAot
avutol oL Opyaviopol, Beopol kaw foragro £€fg va uoBeticouv kat va XPNOYONOIOHV TO GVoua Kal
TIC opoloyieg nou avapépovear oto ApBpo 1(3) ¢ napobong Iupdwviag via GAeg TG XpioEL kat
yia 6Aoug Toug okonolc. Kau ta 500 Mépn eniong Ba avadépovral oo Aeitepo Mépog cupdwva
e o ApBpo 1(3) oe 6AEG TG ETUKOWVLIVIES TOUG TPOG, HE KaL EVTOC auTWY TwV Opyaviopwv, Beopuv
kau fora. ‘

B) Tvwotonouicel oe dha ta Kpden-MéAn twv Hvwpévwv EBvuv T Béon ot oXy Tng napoloag
Tupdwving koL 8a Inuicer ané autd va uwBetioouv kat va XPNGULOTOOUV TO Gvopa Ko Tig
opo)ovyieg mou avadépovrat oto ApBpo 1(3) g napovoag Zuppwviag via OAEg TG XPCELS KaL
HA0UG TOUG OKOTOUG, RepAapBavOpEVWY GAWY TV SLEPHV OXECEWV TOUG Kau ETUKOWVWVLDV.

A6 ™ 8éon ot WYy ™ Rapolcag Iupdwvias kat pe my srudvratn Twv Satdéewv tou ApBpou
1(9) kax (10), ot 6poL «MaxeSovia», «cAnpokpatia tng MaxeSoviac», «MMA ¢ Makedoviagy, «Nra
Makedoviag» o pecdd:opuouévn 1 apstadpactn ekdoxr, kabug kai 1o RPOCWPLVE Svopa &N IPWAY
NouykochaBiy Anpokparia tng Maxedoviag» kai To axpwvipio «ntfAM» Ba OTQLATTiOOUV Va

XPrIOUOTIOIOUVTAL yiat Vet avapEpoveal 6To AcOTepo Mépog og owbinote enlonuo maico.

Ané tn 8éon ae woxh ¢ napovoas Zupdwviag ka AapBéavovrag unéyn to Appo 1(9) kat (10},
Mépn Ba XpNOOTIOOHY To GVOua Kal TIg opoAoyies Tou ApBpou 1(3) yia GAES TG XprioElg KaL via
OAOUC TOUC OKOROUG erga omnes, AToL, £OWTEPIKA, OE OAEG G dupepeis OXECELS TOUG Kan GE GAoug

touc neprbepeLakolE kat SieBvelg OpyaviopoUs kat 8eopous.

An6 T Béon ot 10Xy NG napovoag supdwviac, To Aettepo Mépog xwpic xaBuotépnon oupdwva
e ™ Xpnoth] SlowknTkd npaktikr Ba napeL 6Aa ta anapaitnta PETpa WOtE oL appddIeg ApXEG TG
Xthpag oto &8 EoWTEPKE va XPNOLHOTIOLOUV TO GVOHO KL TIg opohoyieg Tou ApBpou 1(3) ¢

napotcac Jupduwviag o€ 6Aa Ta véa enionua gyypada, arnioypadia ka ocuvadEg UAKO.

Ze 6,11 adopd TV EyKupdTTA TWV uduotapevwv gyyphduwv kat uAwol rou ex§68nxav and g
Apxéc Tou Aeitepov Mépoug, Ta Mépn supbwvouv otL Oa urdpiouv 500 petaBorés nepiodor, pia

«TEYWVIKT» Ka pia «rohutikr»:

a) H «texvixi» petaBaukr nepiobog Ba adopd oA Ta enionpa dyypada xat VAKG g Anuboiag
Awoixnong tov Aedtepou MEpoug yia 51Bvy xprion xau exeiva yia €OWTEPLKA XPTioN OV propodv
va ypnayionownBolv oto gfwrepikd. AuTa ta yypada Ko vAé Ba avavewdoldv cUudWVa PE TO
GVONA KAL TG OPOAOYIES TIOU avagépovial oto ApBpo 1(3) g rapovoag Zupduwviag o apyotepo

£VTOC MAVTE ETWV aitd T 840N OE 1oXY NG napoucag Zupdwviac,
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B) H «ohtkd» petafatikr nepiodos Ba adopd GAa Ta éyypada Kat UMKG GROKAEWOTKE ya
eoWTEPIKY Xprion oto Aeltepo Mépog. H éxboon Twv eyypddwv Kat UAKOU TOU EUINTOUV OE QUTH
v xamyopia cOpdwva pe to ApBpo 1(3) Ba fexwvd aTo Gvoypa KGOE SLAMPAYUATEUTIKOU

kedaAaiou tng EE ato cuvadég nedio, kal Ba ohoxkAnpwVeETaL EVIOG NEVTE ETWV antd Téte.

. O1 Suadikaoizc yLa tv Taxela poronoinan Tou Iuvtayparog Tou AsUtepou MEPOUG, MpoKEyEvaU

va uhomronBolv MARPWE oL Statdters Tng rapovcas Tupduwviag, Ba Eexwrigouv pe Ty kipwon e
napotcac Iupdwviag and to KowoPouhw tou fi o€ cuvéxeia dnpoyndisparog, eav 1o AgUtepo

Mépoc anogaciost va to SiegaydyeL.

To 6vopa kar oL opoloyieq Orwe avadépovral oto ApBpo 1 tng napovcag Iuvudwviag Ba
evowpatwdolv gto Iuvtaypa tou Asdtepou Mépous. H alayf] auth Ba yivel enbloc pe pia
tpononoinan. Kar' sdappoyi) autis tng Ipornonoinong, to dvopa xau ot opohoyieg 8a aAdafouv
avtiotolxwe ot dAa Ta Gpbpa tou Zuvtdyparos. EmnpocBitws, o BelTeEpO Mépog Ba npofel ot
Kart@AANAEC TpomoroloeLs, Tou Mpootuiou, Tou ApBpou 3 kaL Tou ApBpou 49, katd tn Sudpkewa e

Swabwkaciac avaBewpnong Tou ZUVIAypoTos.

Te nepintwon odpoApdrwy, AaBwv, napalsipewv oy opBfy avadopd TOU OVOHATOG KAl TWV
opoloyubv nou -avadépovtar oto ApBpo 1(3) ¢ napolaag Supdwviag oto mMAaiow twv SiEbvav,
TIOAUREPWV KAl REPUPEPEIAKGIV OPYAVICHLV, Geopdv, aMnhoypadiag, cvvavticewv kau fora
kaBhC ko oe GAEG TG Syuepeic oxéoels Tou Aedtepou Mépouc pe tpita Kpdtn kai oviétntes,
owsrnote and ta Mépn Slvaran va INTAGEL TV Gueon 56pBwory Toug kau Y anoduyr

napopowy opaipdtwy oto péAov.

APBPO 2
To Npdro Mépog cupdwvel va unv avirayBet otnv unopnddtmra | v évrafn tou Asltepou
M£poug, UNG TO BVOP KAL TIG OPOAOYIES TOU ApBpou 1 (3) tng napolbcag Iupdwviac, oe SieBveig,

TIOAUREPEILS KatL NEPLPEPELAKROUE Opyaviopol ko Beapolg, Orov To Npdto Mépog eivat péog.

To Acitepo Mépog Ba embubkel évraln o€ SieBveic, mMOAUPEPELS Kax epLbeEPELaKols Opyaviopous

ko BeGpoUG UTO TO GVopa KaL TG opoloyieg tou ApBpou 1 (3) tng napovcag Zupdwviag.

ARoS T 8éon o€ Loxy TNE napovoag supdwviag kar epappoyriv Tou Apbpou 1 autig, to Mpwro
Mépoc Ba kuphioeL omoladrinote Suppuwvia Tpooxwpnong tou AeslTepou Mépoug ot SuEbveig

Opyawviapolc, aToug onoioug to Nptto Mépog eivar PEAOS.

ESikétepa avodopikd HE TG Slabikaciec évratng tou Asltepou Mépoug omy EE xouw tov
Opyaviopd BoperoatAavrixol Zupduvou (NATO), 8a edappoaboiv Ta axéiovBa:

@ To Asutepo Mépog Ba. emubungeL évrakn oto NATO kau tnv EE urnd 10 6voua Kai TG 0pOAOYiEg Tou
ApBpou 1 ¢ napolong Tupdwviag. H mpooxwpnon ato NATO xau tnv EE Ba AdBer xwpa uné 1o
{510 6vopa kaL opoAoyies.

B. Me tn Afdin tng YVWOTONoineng TG KUpWOong e napovsag Zupdwviag oané T KowoBovAto tou

Acvtepou Mépoug, To Mpuwto Mépog xwpic kaBuotépnon :
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(i) Ba yvwotonoticel otov Npodedpo tou ZupBoudiou ¢ EE 6t unoampilel Ty évapln Twv
evtaguakwyv Swmpaypatsioswv Tou Asitepov Mépoug otnv EE und to Gvopa Kat TG OpoAoyieg
Tou ApBpou 1 g napougas Zupdwviag,

(ii) Ba yvwotonoujoeL oto Mevikd Mpappatéa tov NATO dti urnootnpilet va aeuBuvBei and to
NATO npoc 1o AeUtepo Mépog npdokAnon rpooxwpnaong. H ev Adyw unootripén ek uépoug tou
Npwrou Mépouc TEAEL uné Toug Gpoug, mpwtoy, g £xBaong Snuodndicparog cuvadovaag ue
tnv noapoldoa Supbwvia, edv to Acltepo Mépog anodaoicel ™ Sisfaywyr Snuodndioparog
xa, SedTepov, ¢ OAOKARPWONG TWV CUVTAYHATIKUV TPOROTOIRCEWY, TIoU RPpoBAEROVIAL 0TV
napovoa Supduwvia. Me ™ Aqn Tng yvwotonoinong and to Asitepo Mépog avadopid e mv
OAOKAApWON GAWV TWV ECWTEPIKUIV VOULKWV S1a8ikaciiv Tou yia T 8€on o€ 10XV g napovoag
Zugcbmviu(;, nspmhuﬂavouévou evBexdpevou eBvixol Snuodndioparog pe éxBaon cuvadovoa
ue TV napodoa Supdwvia xaL pe TV OAOKAPWONR TWV TPONONOUICEWY OTO Z0vrayua tou
Asdtepou Mépoug, o Mputo Mépog Ba kupuwoet To NPWTOKOAO PooxWwPNONS Tou Aeltepou
Mépouc oto NATO. H ev Adyw kupwukd Sladiacia Ba ohokAnpwOei pali pe n Swrdwaola
KUpwong rrjc napouvoag Zupdpwviag.

APOPO 3
Ta Mépn Swx g napodong empBefaiwvouv o udrotdpevo KOO TOUG CUVOPO WG SLapKEG Kal
anapaplaato Siebvéq alvopo. Kaveva and ta Mépn Sev Ba npoBdAet 1| uroompifel oteodirore
SLEKSIKAGELG Y OLOBHTOTE TRfUA TNG ENKPATELRS TOU aAou Mépoug 1y Siek8ikiiaetg yia ahhayr
OT0 UGIOTANEVO KOWo TOUS olvopo. Emupoodétwg, kavéva and ta Mépn Sev Ba unoctpifel

OLE05ANOTE NAPOUOLES SIEKBIKAOELS oL pnopel va eyepBolv ané otobrirote Tpito PEPoS.

‘Exaoro Mépog Seopeletal va oéBetar Tiv xuptapxla, Ty e5adkr akepadTnta Kat TV RoAwwkr
avefapmoia Tou dou Mépouc. Kavéva ané ta Mépn Sev Ba unootnpifel oeodhnote Spaocel
0L0UBATIOTE Tpitou Pépoug Mo otpédoviatl katd tng KupLapXiag, TG Sadikric akepabINTag r ™g
rohttixrg aveSapmoaiag tov GAhou MEpoug.

Ta Mépn Ba anéyouvv, oUpPWVA HE TOUG OKOTOUE KaL TIC apXég TOL Xaptn Twv Hvwpévwy EQvuv,
ané v anelq f xprion Biag, repappavopévng TG anelng i Xpriong Blag rou anockonel atnv

napafioon Tou UHLBTAUEVOY KOLVOU Guvopou Toug.

Ta Mépn SEGHEUOVTAL VA NV ETUXEPOLY, unoxwobv, uroampilouv kay/ 1 avéxovial oEcdinote
npagew i Spacmpudtnreg pn Ko xapaxtipa rou orpédoviar xoreé Tou Aoy Mépouc. Kavéva
ané ta Mépn Sev Ba enutpénel va YpnowlonoEitor n eruxpdreid vou katd Tou GAAoU Mépoug and
OLOSAMOTE TPITO KpGTOS, Opyaviops, opaba i dropo rou npopaivet fi anonewpéra va rpopel ot
QOTPENTaIXEC, QIOCXIOTIKES SPATELS 1y Spaoceig f} SpacpoNTES NOU anelouv kad’ owvdirote
pone ™V £RvN, Tn otaBepdtnia i v achaleia tou GAAOU Mépoug. Exacto Mépog Ba
KOWOROLEL Xwpic xaBuotépnon oto dAho Mépoc owbinote minpodopia xatéxel avadopixd pe

oeobinoTE napdoLEs MPGgeLs iy TpoBEaEL.
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APOPO 4

1. ‘Exacto Mépo¢ Sua tn¢ napolon avehauBavel tn Séopeuon kau Snhwvel enionpa 6T Tinota oo

IUvraypd tou, Snwe wylsL ofuepa A Ba tporonownBel oto példov, unopei fi Ba pnopolce va
epunveuBel 6t anotehel i Ba unopovos va arotelégel T Paon yw onowdhnote diekdiknon

owodrinote neploxriq Sev nepaupdvetal ota urotapeva Siebv tou olvopa,

‘Exaoto Mépog Seopeletal va pnv npoPaivel oe r eruTpénet oeobinote aAutpwtkés SnAWCELS K
6ev Ba voBetel owodhnote RapopoEg SnAwoelg and exeivoug mou ¢épovral va Spouv v

Aoyaplacud 1 yia 1o gupipépov tou Mépoug,

‘Exagto Mépoc Seopedetan S1a ™¢ napoleng kot enionua SnAdvel 6T tinota 60 Ziveayud tou
énrw¢ wxver ofipepa { Ba tporonownBet oto péAlov, propel fi Ba puropolvos va gpunveudel 6u
anotehel i B anoteAioel noté th Pdon yia nopéuBacn OTG ECWTEPIKES unoBéoel; Tou dAAov
Mépoug e owbhinote popdn xat ya owdinote Adyo, nepapBavopévng TG mpogtagiag Tou

KAOEGTUITOC KL TWV SIKALWUATLV OLWVEAROTE NpocwnWV Sev Eival ROALTES Tov.

APBPO 5
Koxdt 1o XeWWoud Twv unroBEcemv Toug Ta Mépn Ba epdopolvTaL and to MVEVHA KaL TIG apXEs Thg
Snuoxpatiog, twv Bspehwdmv eEAeubepLiy, ToV cePacnd Twv Siauwpdtwy kat e aflonpénsiag
tou avBpwnou Kkai o Kkpdrog Sikaiou, cludwva pe ToV Xaptn twv Hvwpévwy EBvav, v
Owovpevi} Awakripufn twv AvBpwrivwv Awawpdrwvl, mv Eupwnaiki IdpBaon v ™y
Npootacia twv AvBpWIivwY AKAIWHETWY KL TWV Oepehwdiv EAeuBepudv?, tn Awebvii ZopBaon
via v E€dheubn kdBe Mopdrig Quletikiv Awxpioswyd, T I0pBacn yo Ta Awai@para Tou
Nauwbov?, thv TeAwr Npégn tou EAoivky, o Kelpevo g Tuvavtnong g Koreyxayng e Avaokebng
ywa tnv AvBpwuvn Auiotaon tng Aoxkedng yua my Aoddheia kat tn Zuvepyacia oty Evpwnn kat
v Xapta twv Noploiwv yia pa Néa Euptinn, xau GAAeq SieBveic oupdwvieg kat keiyeva ot

onoiec eivat pépn kaw ta Svo Mépn.

Kapia and g Siatdfels Twv Kewévwy mou napatifevial omy avwtépw napaypado 1 dev Ba
epunveudei wg mapéyovoa orolobrnote Swaiwpa os owdinote Mépos ywa dpdon avtiBetn npog
TOUC GKOMOUG KoL TIG apXEG TOU X@ptn Twv Hvwpévwv EBvay, fi tng Tehwiig Npagng tou EAaivky,
supnepthapBoavopévng tng apxi e eSaduxic akepaduyrag twv Kpatwv.

APOPO 6
Me otéxo v evioxuon Twv bV Suepiv oxéoewv Kkabe Mépog Ba AdBeL auéowg
AROTEAEOUATIKA PETpa MPOKEWEVOL Va anayopevoet exBpLké; SpactnpoTNTES, evépyeleg 1

RpONayGv5a and KPATIKES unnpecleg i unnpeoieg apéows f eppEowG EAEYXOUEVES and 1o xkparog

! Hvoptva Bovn, Exionua Apxeia mg levucic Zovidevone, Tpiy Zovodog, Mépog 1, ol 71
2 Hyopéve Eovy, Zollop] Zovinrdv, topog 213, ok 221

3Ibid, Top0c 660, ogh. 195

“Ibid, topog 1577, Ap. 1-27531
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\ xat yw v RpoAnyn Spactnpotitwv mou TuBavdv va unobavAi{ouv tov cwhwiops, tnv

exBpoTnTa, Tov aAuTpwToRd Kat Tov avaBewpnTiopd evavtiov Tou dAou Mépous. Edv cupBolv

térowu &iboug Spaatnpiétntes, ta Mépn Ba AdBouv 6Aa ta anapaitnta pétpa.

‘Exaoto Mépog Ba AdBeL apelnti anoTeAeOpatiKG, HETPA yia Vo anoBappUVEL KaL va aROTPEREL
OROEOSANOTE RPALEL; and BLwTIkES ovedtnTeS Rou Tubavdv urodauAifouv tnv Bia, To picog i myv
gxOpémta evavtiov Tou GAAou pépouc. EGv pa Buwtxi ovidtnta oto é8adog evég Mépoug
epraxei ae TEtolou eifoug SpactnploTtEs ev ayvoia Tou ev Adyw Mépoug, autd to Mépog, uéAlg
AdBeL yviban auTiv Twv evepyeuby, Ba AdBer apeAAnti 6Aa ta anapaimra pétpa nov Tou TapEYEL O

vOuOoC.

3. Exacto Mépoc Ba amotpénel kau Ba amoBappUVEL EVEPYEIES, neplhapfavopévv  Twv
NPOMayaVSIOTIKLY, N0 \BLWTIKEG OVIOTNTEG Tou Tubavdv vnoSauAifouv tov cwBwicpd, tnv

£x6pbTnTa, TOV GAUTPWTIONS kat Tov avabewpnTioud e Bapog Tou GAov Mépoug.

APOPO 7
1. Ta Mépn avayvwpilouv 6t n exatépwdev avtlni Toug we rpog Toug 6poug «Maxedovia» kat

«Maxebdvacr avadépetal oe S1adopeTIkG LTTOPIKS MAAIGLO KaL TLOAUTLOTIKY; KANPOVOHLA.

2. 'Orav yiveral avadopd oto Mpdto Mépog, je autoug toug Spoug voouvtal dxt HOvo N IEPLOYT) kaL o
rnBuapéc TG Bapetag neproxrig Tou Nputov Mépoug, MG KL TA XUPOKINPLOTIKG TOUG, KaBwE Kat
0 EAAnvixég nolitiopée, n otopie, n kouAtoUpa xat n KANPOVOLLA QUTAC TG MEPLOXAG and TV

apxodnTa éwg oripepa.

3. Otav yivetow avadopd oto Asitepo Mépog, pe QuTOUE TOUC OGPOUG VOOUVTIQL N ENIKPATELD,
VA®OOQ, 0 MANBUOUOG KOl TO YUPAKINPLOTKG TOUG, e tn Sk Toug Lotopia, MOATOUS Kat

KAnpovoptd, Siaxpirug Stadopetkd and autd nou avadépoviar oto ApBpo 7(2).

4. To Acttepo Mépog onuewivel otL n enionun yAooa tou, n MakeSovikd yAwoaa, aviikel oty
opdda Twv Nétuwv IAaBkuv yhwoowv. Ta Mépn - onuewbvouv 6L n enionun yAWooa kat GAAa
Yapoxtplotud touv Asitepou Mépoug Sev éxouv oxéan ke tov apxaio EAANVIK6 roAToud, mv
wotopia, v KOUATOUpQa KaL TNV KANPOVORLL TG BOPELAG MEPLOXHE TOU Npuitouv Mépoug,

5. Tinota oy rapovoa Ivpduwvia Sev QNOGKONEL OTO Ve UroTyioeL ka®' owovbiinote Tponoe, f va

aM\OLLOEL f) va ERNPEXOEL T Xprion and Toug TOMITEC EXAOTOU MEPOUG.
APOPO 8

1. Edv owbrinote and ta Mépn miotedel 6t éva 1y neploabtepa cupBoAa ta onoia ouvioTouv PéPog
™C OTOPIKAG 1} MOATIOTIXAS KANPOVORLAG TOU ypnowonoteital and o &0 Mépoc, Ba Béoer ur’
P tou GAlou Mépoug tn xphion v onoia emkaAeitay, ko 10 GAo Mépog Ba npoPei ong
KatéAANAEG SLOPBWTIKEG EVEPYEIEG YiO vVa AVTYLETWILOEL anoteAsopatikd 10 {fTnpa kau va

Swacdalioer Tov oePaoud oty npoavadepOUEVN xAnpovoud.
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Evtog €€ unviov and tn 8éon o€ woxU tng napouaons Zupdwviag, 1o Acutepo Mépog Ba enavefetdost
10 KaBeoTWE TWV puvnpeiwy, Snuodcwwy KTPlwY KaL UTOSONWV OTNV ETUKPATELA TOU, KOL OTO UETPO
nou avtd avadépovial kad’ owvdhinote tpéno otnv apyaia EAAnvixi wropia kat moAMtiopé nou
GUVIOTOUV aVartéoNaoTo GUOTATIKG TNG LOTOPLKAG I} ROAMTIOTIKAG KAnpovouas tou Npwtou Mépoug,
Ba rpoPel onG KATAAANAES 510pBWTIKES EVEPYEIEC Yia VO AVTILETWIIOEL AOTEAEGRATIKG TO {ATNHa

kaw va Suaodarioel tov oeBacud otny npoavadepOuEVn KANPOVOLLA.

To Asitepo Mépoc Sev Ba xpnoytonoujoel §avi kad' olovSANOTE TPONO Kat o€ SAEG TS popdég Tou
10 cUupBolo nou npiv ansikovi{dtav otnv nponyoluevn €Bvik anpaia Tou. Evedg &6 pnviv and
8éon oe Wy ™C napolong Iupdwviag, to Asitepo MEépog Ba npoBei otnv adaipeon Tou cuppdérou
nou aneikovdtav aTnv nponyoupevn eBvuay onpaia tou and Ghoug Toug Snpdcioug xwpous Kat
SnuGOLES XPAGELS OTNV ERIKPATEL TOU. APXQLOAOYLKA TEXVOUPYIHATA GEV EVIACCOVIAL OTO nedio

authg g Sudcadng.

‘Exacro Mépog Seopevetan cuté‘nq' GUGTAGELC TG ZuvBiiokePng Twv Hvwpévwv EBvav yia tnv
Turonoinon twv Fewypadukiv Ovopdrwy GE OXEONR UE TN XPfion TwV EMioNUWY yewypadiKwv
OVOLGTWY KaL TORWVUHIWY otNV ETUKpATEld Tou dhAou Mépoug SiSovrag e autdv tov Tpéno

MPOTEPEUHTNTA GTN XPRON TWV EVEWVURWY EVRVTL TWV ESLVURWY.

Evtdg evde unvoe amd v unoypadri e napovong Iupduwvias, ta Mépn Ba guykpotrigouv pe
avtaAhayr Suthwpotikdv Stakowacewy, oe woueph paon, uio Kown Awmotnpovua Emuponi
EUMEPOYVWUOVWY O LOTOPIKG, GPXAUOAOYIKE Kau exnoaubevtikd Oépara, yua va efet@oel ™V
QUTIKELHEVUK], EMOTNHOVIKT Eppnveia Twv \OTOPIKGV yeyovoTwv Paciopévn o auBeviwds,
TEKUNPLWHEVEG KAL ERLOTNHOVIKG OTEPEES LOTOpIKEG RNYEG KaL apXaoloyixd eupripara. OL EPYOCIES
¢ Emrponriq Ba tehouv und v enifAedn Twy Yroupyeiwv EEwteptkidv Twv Mepwv o€ cuvepyasia
ue GAAeg apudbieg eBvikég apxés. H Encpont Bo. efeTaoel kay, £POCOV TO Kpivel anapaimuo, Oa
avaBswproet olabhinote oA Eyxewidia kal BonONTKG GXOAKO UAKO Orwe XAPTES, LoToPKOUG
drhavtee, odnyolc Si5ackaliag MOU XPHOWONOOUVTAL 08 £xagto ard ta Mépn, oludpwva Pe T
apyég xal Toug aromous tng OYNEZKO kau tou JupBouliou g Eupwnng. Na tov okond autd, n
Ercponr) Ba Bécel auykekpuéva XpovoSiaypaupata wote va SwxodaAoBel 6t oe €xacTo and a
Mépn xavéva oxohwxd eyxelpibio f BonBntiké oXOAKS LAKG GE XPHON TO £ro¢ petd v unoypadr
e napouong Iuuduwviag Sev nepExel aAvtpwTKEc/avaBewpnukés avadopés. H Emport} eniong
Ba efethioel oteabrote VEES EXBOOELS OXOAKUIV EVXEPIBiwV xat BonBnToy OXOAKOU UAWKOU 6TIWg
npoPAénetal ot auté to Apbpo. H Erucponr Ba ouvebpLadet TaKtké, Touldxwtov 800 Gopés
etnoiwg, kat Ba unoPdAst pila Eujowa ExBeon ywa TS Spaotnpotnte Kat Tg CUOTAGCELG TNSG
npokeyévou va eykptBolv and to Avértaro ZupBoiAw Zuvepyaciag, 6rws autd Ba cuotalel kat’

edappoyn tou ApSpou 12.
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6. Ta Mépn avayvwpllouy oti ot npoavadepdueves apoaiwg anodektéc AoeLS oL oroieg npoékudav
and ne Sanpayparedosg 6o cupBdllouv atnv opiotikr ebpaiwon oxtoewv eprvng xat kakig
yewoviag oty Repoyr, cupdwva pe Ti¢ anodpdoel; touv IupBouliov Acdahsias twv Hvwpévwv
EBvwyv 817 (1993) kau 845 (1993).

MEPOZ 2
ENIZXYIH KAl EMBAGYNEIH THE XYNEPTAZIAZ METAZY TOQN AYO MEPQON
APOPO 9

1. Ta Mépn oupdwvoly 6T n GTpaTnyLn Toug Guvepyacia Ba enextabel e dAoug Toug TOME(G OMWG
n vewpyia, i MOMTIKA Ttpoatasia, n Guuva, n owovopia, n evépyewa, To nepiBdiiov, n Bopnxavia,
oL unobopéC, oL EMEVBUOEL;, OL ROATIKEG OXECELS, O TOUPLOUGS, TO eundplo, i Swrouvoplaxn
Guvepyacia kat ot peradopés. Auth ny otpatnywr cuvepyacia Ba adopd SxL HOVOV TOUG TOpEIG ou
nepihapBdvovtal otny napotoa Zuppwvia ahhé eniong kau exeivoug Iov unopel oto pEMoV va
xpBovv enwdelsiq koL anapaitnroL o8 audoTepe; Tig XWPEC. DAoL autol ot Topei; npéneL va

evowpaTwouv ot éva GuVoALkd ZxESLo Apaong kaTd TV ropeia avartuéng TwY SYIEPUIV OXECEWV.

2. Ta vdotdpeva MOE 8a evowpatwBolv oto npoavadepdpevo Ixtdo Apaons. To teleutaio Ba
otoxeveL oty edappoyh Twv Swrtdfewy autoy Tou Tppatos e rapovoas Zupdwviag. To xébo

Apaong Ba eumioutiletar kat Ba avanticoeTal CUVEXWC.

AINAQMATIKEE IXEZEIZ
APOPO 10

Ané v évapén 1ox0og g napovoag Zupdwviag :
1. vo Mptito Mépoag Bo avapabuioer xwpic xaBuatépnon :
a) to unapyov lpadeio Zuvbéopou atnv RpWTEYoUCA TOU AEUTEPOU Mépoug ot NpeoPeia xau

B) to undpxov Mpadeio Mpofevixivy, OIKOVOHIKWV KL EUNOpiKav YroOégswv oy noAn MritoAa

tou Aettepou Mépouc o levikd Npogeveio xat
2. to AsUtepo Mépog Ba avaBaBpicet ywpig xaBuatépnon :

) o unapyov Npadeio Zuv6£0OU GTNV NPWTENOUCT TOU Npwrou Mépoug ae Npeafeia xat
8) 1o uRdpxov fpadeio Mpofevixiv Owovopkiy Kkat Epmopiv YroBéoewv omv TOAN

©cooalovixn Tou Npirou Mépoug oe Tevd NpoSeveio.
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ZYNEPTALIA ITO MAAIZIO
AIEGNON KAI NEPIGEPEIAKQON OPTANIZMON KAl FORA

APOPO 11

+ Ta Mépn 8a guvepyaovral oTevd, SLEPWS, XaL 0T0 RAQIOL0 NepLbEPELaKGV OpyavIGHWV Kat RpWTOBOUALV
e oxond va Swxodakiotei n ef€hi€n e Notoavatolwiic Eupwnng oe pia MEPLOXN EWPRVAC, avanTugng Kat
gunuepiag ya toug Aaolg thg. Oa mpodyouv kat 8a cuvepyalovial otn Siaudpdwaon cuvepyaciwv ot
nepuepstaxd eninedo, kabuwg kat, ,petaty dAwv otnv auoBaia unootipn urodndlotitwy oto mAaiow
SieBvwv, roAvpepwy kaw nepidepeiakwy Opyaviouwv kal Beouwy , 6rwg ta Hvwuéva EBvn, o OAZE kat to

JupBolAio g Eupwnng.

TTIOAITIKH KAI KOINONIKH ZYNEPTAZIA
APBPO 12
1. Ta Mépn cupdwvodv va evioxloouv kat va avauttuéouv REPALTEPW TIG SLUEPEIC MOAITIKEG TOUG
OXE0EIC PEGW TOKTKWV EMOKEPEWY, ouvavtricewv xat SlaPouletioewv oe LUPNAS MOAITIKG Kat

Simhwpartiké eninedo.

2. Ta Mépn Ba Bsanioouv Avitaro upBolAo Suvepyaciag {AZZ) twv KuBepviioewv Toug, pe and

kowoU emxedaiis Toug Mpwbunoupyoug toug,.

3. To AZX Ba quvépxetal TouAdxotov pia ¢opd To Xpévo kat Ba eivar to appddo épyavo yua
owoTH kaw anoteAsopaTikg EGappoy autic the Zupdwviag kai Tou anoppéovrog ef autrig Zxediou
Apdone. To AZS Ba AapBdvel aroddoet ka Ba tpowbei Spdaels ko pétpa yia T BeAtiwon kar mv
avaBaduwon e Siuepolc ouvepyaciag Hetafh twv Mepov kat Ba avipuetwrilel 6Aa ta {nuipora
nou tuxdv rpoxiiouv katd Thv ebappoyr g mapotoag Jupduwviag kal Tou anoppéovrog €€

avtiic Zxebiou Apdaang, pe otdxo v eniluor Toug.

4. Ta Mépn elvan neneiopéva 6TL ) avémugn kat n evBuvapwon Twv enadv petafld Twv ROATWY
ival arapaitnteg vl TV 0ko5opnon Ghiag, CuVEPYAciag Kal GYEOEWY K¢ yewoviag petatl
Twv Mepiv kon Twv Aawv Toug. Ba uroompilouy kal Sa £vBapplvouv enadé KaL CUVAVTIHCELS

pevafy Twv roAtwv Toug o& GAa Ta katdAAnAa erineda.

5. Ta Mépn 6a urnootpifouv kaL 8a evBappivouv enapic uetath Tng kowwviag Twy ROATHV TOUG,
KOG KL TWV BECRGV KAWL TWV TOTUKWY apXWV, nepAapBavVOEVWY TWY CUVEPYOTIKWV Spdoewy
KO QVTEAAGYHV TWY VEWY Kal Twy GOLNTWY, Ue oToXo TV avaruén kaAOTEPNG Katavénang kat

ouvepyaciag METags TwY Aawv Tou,.

OIKONOMIKH ZYNEPTAZIA
APBPO 13
AapBdvovrag ur' ddw o yEYove; 6TL TO 5e0Tepo Mépog eivar NepIKAEIOTO KpATOG, TA Mépn 6a
xaBoSnyolvtat and Tic oxeté Swrrderg g Zoppaong twv Hvwpévwy EBvav ya to Aixato e Odlacoag

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YUOYPIEIO ESQTEPIKON, METAQPAZTIKH YTIHPEZIA
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oto pétpo nou edapudlovral T6co otnv npafn 600 kal dtav guvantouv cupdwvieg nov avadépovral cro

ApBpo 18 ¢ napoloag Zupdwviac.

APOPO 14
1. Ta Mépn B8a avartifouv Mepaépw TNV OKOVOULKH CUVEpyaocia TOu¢ O GAOUG TOUG TOMELS.

18witepn épdaon Ba 5oBel omv evbuvauwon, evioxuon kat epfdaduvon G Sylepolg TOug

cuvepyaolag otoug Topelg TG YEwpyias, TG EVEPYELC, TOU neplBaliovrog, g Bopnxaviag, Twv
UROSONGV, TWV ENEVEUOEWY, TOU TOUPLOHOD, TOU EUNOPIoL KaL Twv pETadopwy. Ma va erutiyouv
autév tov otdyo, ta Mépn Ba afonoolv ko Oa xpnoionoivia uplotdueva MOE, ta onoia

anoteAouv pia apoBaiwg enwdeli Baon, n onoie Ba perefehyBeil ot IxEdio Apdons.

2. Ta Mépn 8a evBappivouv auoiBaicg enevSioer kat Ba AapBdvouv dAa Ta anapaitnta pétpa yia
v onoteAscpartik Tpootacia Toug RepAauPavOuivwy PETPWV KaTd NG UNEPBOALKIG
vpadelokpatiog xal ya v unépBacn Becpuxdv, Sowntikiv kal Gopoloyikiv gpnodiwv. Ta
Mépn Ba npoabugouv WBuitepn épdaon o ouvepyacia petagl ETOUPELLIV, EMIXEPNOEWV KAl

Bounxaviwv Tou kdBe Mépoug.

3. Ta Mépn Ba anéxouv and v emBol eunodiwv o petakivnon avBphnwv kat ayabwv petatd
Twv edadwv Toug n Suapéoou Tou e6Gdoug kaBevog and Ta Mépn rpog To £5adog Tou aliou. Ta
Mépn Ba ouvepyalovran yia t SteukdAuvon Twv wg dvw petakwioswy, coubwva Pe 1o Mebvég

Qixato.

4. Ta Mépn Ba avarrtiEouv kat Ba evioxicouv T cuvepyasia Toug 6oov adopt otnv evépyeta, 16iwg
510 TAC KATAOKEURG, CUVTPNONG Kal xpriong Swaouvbedpevwv aywyiv duoikol aepiou kai
netpehaiov (UpLoTGpEVWY, UTO KaTAOKEUT Kat oxedialopevwv) kai dcov adopd otig QVOVEWCUES
RNYEC evépyelag, TepAapfavopévay Twv SwToBOATAIKWY, TG AOAKAG Kat TG vSpo-nAextpxig
svépyewac. MBava exxpepr {nuipata Ga avtpetwoBodv xwpis xabuctépnon, e T enitevén
apoBaiwg enwdeliv Suaxavoviopuwv AapBdavovrag coBapé urt 6w Ty Eupwnaikty Evepyelaxr
NoATIKA Kat TO EUPWNAIKG Kextnpévo. To MNputo Mépog Ba ouvbpduel Yo Aeltepo pe KATGAANAN

petadopd Texvoyvwoiag xat Epnepiag.

5. Ta Mépn Ba mpowBovv, Ba emexteivouv Kal Ba BEATWIVOUV OUVEPYEIEG  OTOUG TOUELG TWV
uToSoURV Kat T petadopiv, kabwg kat, otn fdon ™G apoPadIntag, oToug TOHELG TWV OOKWY,
adnpobpopikwv, Baldaoiwy, QEPOTOPIKGIV KAL ETIKOIVWVIAKWY Siaouvbéoewy, aflonowwveag TG
KaAUTEPEG OLOBEGES 1exvolOylEG xau mpaktkés. Oa 51eukoAUVoUY, ENONG, TH HETagd Toug
Swapetaxduon ayabav, epopriwv xat RPOOVTWY HECW TWV unobopwy, nepmuuﬂuvquévwv Twv
AMpéviv kau TwV GEPOApéVWY OT0 ¢6adog KABEVOG EK TWV Mepav. Ta Mépn Ba tpolv toug
BleBVEiC KaVOVES Kat Kavoviopols avadopika pe T Slapetoxépon, Tig TRAETUKOWWVIES, T GlpaTa
KaL Toug kwdous. To NMputo Mépog Ba NPATTEL WORDTWG OTO PETPO TOU KaL Katd TPOMO OV AUTO
gival oOpdpwvo Rpog TG UTIOXPEWOELG TOU TtOU RNyajouv and v BrémTa Tou we péAoug oty EE
xar and &Aha 51e0vr keipeva. To Aevtepo Mépo¢ Ba RPATIEL WoAUTWS OT0 HETPO MOU KaL KaTd

Tp6TO TOU aUTS ElVarL GORPWVO PO TG UNOYPEWOELS TOU TOU rnydlouv and v WBLETNTA Tou we

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YTOYPIEIO EEQTEPIKON, METAGPATTIKH YIIHPEZIA
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HeAoug o Siebveis, mohupepeic i nepudepeiakolc Becpols i) Opyaviopols aToug onoiout petéxet
xatd m xpoviki oty tng évapéng 1oxvog e Iupdwviag autg, kabwe KaL and T WBiGTNTd Tou
wg uEAoG G EE, o€ guvéxewa ™G npotewvdpevng Eveatiis Tou O auTrv.

Ta Mépn Ba embunéouv t Behtiwon Kkal TOV EKGUYXPOVIGHS TWV UGLOTANEVWY SLaouUVOpLaKLY
onueiwv SuEdeuane, Onmwg amauteital and ) PoR TG KUKAOGOPLUS KAt TNV KATROKEUR Viwv
Siacuvoplakwy onpeiwv Sitheuon pe otdxo v evioxuon twv UETASy TOUG TOUPLOTIKWY KAl

EUNOPIKWV POWV.

Ta Mépn Ba AdBouv pérpa yia v efacpdiion tng npootaciag tou nepBdAAoviog kat T
Suarripnon tou guotko evbiartipartog ota Staguvoptakd Uoata kaw tov nepPaiovia xwpo kaL fa
ouvepyalovial omv rpoondBewa peiwong xar eSdAewng kaBe eiboug pudluvong Ta Mépn 6a
EMOEUDKOUV VO QVANTUCOOULV KL VA EVOPUOVIIOUV OTPOTNYIKEG KOl RPOYPRUMUATE yur tnv

nepubepetakr| kaL tn Siebvri cuvepyaaia ywa tnv npootacia tov NEPBAAAOVIOC.

Ta Mépn 6a urootnpilouv tn Slelpuvon TWV TOUPLOTIKWY avIaAAaywvV Kai tv avamtuén mg
GUVEPYAGIAg TOUG GTOUG TOUEIS TOU EVAAAAKTIKOU TOUPIOHOU, NEPAABAVOPEVOU TOU ROATIOTIKOD,
Bpnokeutikoy, exnaudeutikol, WTpikol Kou abAntikol Touplouoy kal Ba cuvepyddovial yia 1

BeAtiwon xaw TNV RPOWENON TWV ENAYYEALATIKWIV KL TOUPLOTIKWY TagtSimwv petafy Tous.

Ta Mépn Ba Beonicouv pia Kowr Yroupywr Ercpont (KYE) ywa va erctxouv v kakdrepn Suvar
ouvepyaola GTouq avwTépw TOUEIC TNC OLKOVOULKAG ETapwriq oxéong neplapBavopévne e
opyfvwong pEwTWV EmeEpnpatkev fora. H KYE, mou Ba cuvépyxetat pia dopd 10 xpovo
Touhdyiotov, Ba kaBobnyel tnv mopeia TG SYLEPOUE OLKOVOUIKAG CUVEPYAGIAG, T OCUVOAWH
£UPpOYT} TWV OYETIKGIV TOPEQKWV SPAOEWY, GUUPWVLLVY, RPWTOKOMWY KAt SUPBATKLV MAQLTiWY,
xaBWC Kot GAEC TIC OXETIKEG pEAOVTIKES oupdwvieg. Ta Mépn evBappivouv T otevétepn Suvami

emikowwvia petat’ twv Epnopwwv ErpeAntnpiwv Toug.

IYNEPTAZIA ITOYZ TOMEIZ THE EKNAIAEYIHE, THI EMZTHMHI, TOY NOAITIZMOY,
THZ EPEYNAZ, THI TEXNOAONAZ, THE YTEIAZ KAl TOY AOAHTIZMOY

APOPO 15

Tv oy} TG véas BopnXavikig Enavdaotacns xau e Settepng enoyrg Twy pnxavav, n epféduvon e

ouvepyasiag petafd Kpathv kat kowwvidv eivar anapaitntn Twpa NePIOGOTEPO aNd noté, WBLaUTépwg OCOV

adopd ot KowwViké Spactnpldtnteg, texvoloyieg Kat noAttiopd, T6ao VT T otevh 660 kAL URG TV

gupeia évvora. Na 1o OKORG AUTo:

1.

Ta Mépn Ba avarctdfouv kat Ba BeAtuwoouy tnv EMIGTNPOVIKF, TEXVOAOYLKT) KO TEXVIKI} GUVEpYaTia
Toug, kaBuX; koL ™ cuvepyacia otov topéa G exnaibeuond. Oa £VTOTLKOTOLAGOLV TLG AVTaAAaYEQ
TANPOPOPUIV KaL ETROTHHOVIKGV KAl TEXVIKGVY EYypadwy Kol Ba. embuwkouv va BeAtuboouv Ty
apoifaia nPAoPacr GE EMOTNHOVIKG KoL epeuvnTika bpupara, apxeia, BifAwBrikes kat napépola

5poparta. Ta Mépn 8a unootnpifouv TPWTOBOUALEC EMGTNHOVIKIV KL EKMASEUTIKWV Epupdrtwy
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kaBwe kat Wwtiv nou otoxevouv otn Pektiwon g cuvepyaosiag kat ong avtaAhayéc otoug

TOUELG TWV ETLOTNUGV, TNE TEXVOAOYIAC KaL TNG Exnaibevonc.

2. Ta Mépn Ba evBappivouv kan Ba uroctnpilouv exSNALICEL, KABWC KAl EMUGTNHOVIKG KoL

exnabeutikd npoypdyipata ota onoia 8a GUPHETEXOUV HEAN TWV EMLOTAHOVIKIY KAL aKaSNUATKWY

xowotitwv toug. Oa evBapplvouv kot Ba urootnpilouv eniong ™ Slopydvwon SuepWv Kat

S1eBvuiv cuveSplwv og autolg Toug Topeic.

3. Ta Mépn anobibouv peyaAn onuacia otnv avamruén TG EPEUVAG EML TWV VEWY TEXVOAOYLWV Kat
omv ebapupoyr xai xpAon toug nepauBavopévng TG Pndraxig texvohoyiag xat g
vavotexvohoyiag, Kard tpdno nou oéPetal to nepBdAiov kal nou avaBabuilst Tig woavoTATEC,
SuvaroTnTeg kor yevikotepn eunpepia Twv roAtwv. MNpog autdv Tov otdyxo Ba avamtviouv tn
CUVEPYQOia HETAEY TWV EPEUVHTIKWV TOUCG KEVIPWY, NETAL) TWV EPEUVITV TOUG KAL HETUE) Twv

akadnpaikwv BECUIKMV CUCTRHATWY TOUS.

4. Ta Mépn Ba Swoouv 15writepn éudacn atnv avantuln ROMTICTKWV Cxécewv petadd twv 80o
Kportthv, TG KOWVWVIES TOUG KAWL TIG KOWVWVIKEC TOuG Opases, Sibovrag ibiaitepn rpocoxr otig téxves,
10 X0pO, TOV KWhatoypado, T HOLoHKN| Kal To Béatpo. Yo autd 1o npicua, WGaitepn onpacia Ba
600ei otov aBAnuopd. Ba mpowdnBei n Swyeprg ouvepyacia otov Ttopéa ARG wyelag,
nepauBavopévng Tng uyetovopikig repifaidng.

IYNEPTAIIA ITOYI TOMEIZ AZTYNOMIAZ KAl NOAITIKHZ NPOITAZIAZ
APOPO 16
1. Ta Mépn Ba ouvepydloviaL GTEVA OTOV OywVa KOTA TOU OPYaVWHEVOU KoL Siacuvoplaxol
£yKkA) LaTOC, TNE TPOUOKDATIOS, TWV OLKOVOKWY EYKANUATWY, L5LaItépw o8 6,TL adopd To éyxnua
nou cuvbetal pe TV rapévopun Saxivnon A/kal expetdiAevon avBpwnwy, Ta eykhiparta Tou
cuvbéovtal pe tnv napaywyr, rapdvoun Swkivnon f/ka eUNopla VaPKWILKWLY Kat PuyotpoTwy
oUGWDY, TNV Tapavoun Kavackeur kat Siakivnon nupoBoAwv émiwv, THNUATWY KO GUOTATIKWV
TOUC KAl MUPOPAXIKKY, TNV Tapdvopn ewaywyn, sfavwyd kau ueraBifaon g xupdrag
ROATIGTIKGV ayaBiv, Ta abudjpata tov adopolv TG HETadopEs g noAwcri¢ agponopiag Kal To
EykAnpa Tou guvSéetan e TV mAactoypadia fi/ka1 AaBpepnopia olyapétwy, OWOrveEdHaTog )

Kauaipwv.

2. Ta Mépn Ba cuvepyGlovIoL OTEVA GTOV Topéa oAk npooraciag, Sisovrag WBwaitepn éudaon
ot rpoAndn kai Slaxeipion Guoikiv kat QVOPWROYEVRV KATAGTPOPWY KAL GTNV avakoldran and
TIC GUVERELEC TwY Kataotpoduv. Exaoto Mépog propel va kavel xprian tng gduwig exnaibeuong
KQt EQNEWPOYVWHOTUVNG Tou GAAou Mépoug kat onotebAnote eival avaykaio xal Suvardv xaBe
Mépog Ba napaoxel 6To GAko tnv g6y unoSopr tou, EwWdwdtepa otnv rnwpoécfeon. Ta Mépn
Sovavtar va efevdoouv ™y iBpuan oxetwos unxaviopos ywe ouvbpouR otnv ebapuoyr; ou

napévrog ApBpou.
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AMYNTIKH ZYNEPTFAZIA
APOPO 17
Ta Mépn 8a evioxoouy kat Ba ENeKtEivouv TNV CuVEpYasia TOUC OTOV Topéa g Apuvag, péow, petaty
MWV, guyvav ekatépwBEev EMGKEPEWV Kal ERADOV TG TOALTIKAG KAl GTPATUWITIKG NYESLAS TWV EVOTAWY
duvapewv Toug, TNV katdnAn petadopd Texvoyvwoliac kat owo&ounong duvatotitwy, TRV cuvepyacia
OTOUG TOUEL; TG Rapaywyiic, EVIREPWONG KL KOWWY CTPATUITLKIV QTKGEWV. I8waitepn épudacn Ba 508kl

otnv exnaibeuon RPoawNkoy v onoia ta Mépn 8a UroPOLTTY VA ITAPGOXOUV T0 £va, GTO GAAD.

ZYMBATIKEZ IXEZEIZ
APOPO 18
1. And t Bon ge W) ™ napodoag Supdwviag, ta Mépn Ba kaBoSnyoivral 6T OXEGELS TOoUC and
TG Swardfel twv napakdrw Syepiv cupdwwvivv mou elxav cuvadBei petafd g mpanv
Zoowahoukiic Opoonovbiaxig Anpoxpatiag tneg Nouykoohaiag xat tou Mpwrov Mépouc ot 18

louviou 1959:

a} Tn cupdwvia nepl apoBaiwv Swactixwv oxécewy,
B} Tnv oupdwvia yia tnv auotBaia avayvwpian KaL eKTEAECN SIKAOTIXWY AROPACEWY Kat
y) Tnv cupdwvia repi Intnudrwv udpo-oikovouiag.
2. Ta Mépn cupdwvolv o, and tn Béon ot WYL G napolvoag Zupdwviag, 6Aa ta Siebvi keipeva
nou deapcvouv Suepwg Ta Mépn Ba napapelvouv o€ LoxY, EXTOC Ev katapyolvial EL8Ika and Tty

napovaa Zuudwvia.

3. Ta Mépn Ba SiaBoudevBolv petatt TOuE NPoKeEvou va evromnicouv GAAEG cupdwvieg ou éxouv
ouvadOei petatt ™ rpwnv Zoghotikic Ouoonovdiaxkiig Anpokpatiag e MNouvykoohaBiag kat
wou MNpwrou MEpoug oL onoieg Ba BewpnBolv katdAAnAeg ywa sdapioyri ot apoBaieg Toug
OXETELG.

4. Ta Mépn Seopebovial va Siepeuvijoouv GAe¢ Tt Suvardmreg obvapng npoéobetwv Sipeplov

oupdwvinv avaykaiwv oe gyéan pe Topei apoBaiou evbiadepovros.

ENIAYZH AIAQOPON
APOPO 19
1. Ta Mépn Ba erhbouv kiBe Sladopd anokAEIGTIKG pE ELPNVIKA péca chpdwva pe Tov Xdptn Twv

Hvwpévwv EBvwv.

2. Ze nepimrwon mou To éva Mépog Bewpel ot to Ao Mépog dev Spa oGudwva pe Tig npoPAEPels
e napovoas Supdwviag, to Mépog autd Ba yvwotoroujoel Kat apxag oto dAho Mépog TS
avnouxieg Tou kat Ba avalntice: pia Adon pécw Sanpaypatedcewv. Ecv ta Mépn 5ev urnopécouv
va enAuoouv To JRTnpa Syephe, unopsl va cupdwviicouv va Inthoouv and o Tevikd Mpaupatéa

Twv Hvwpévwv EBVHV va Kavel XpAGN TwY KaAWY UTNPEGLWY TOU VI& TNV eni\uon tou InTHHATOS.

EAAHNIKE AHMOKPATIA, YTIOYPTEIO EEQTEPIKON, METAGPAZTIKH YIIHPEZIA
REPUBLIQUE HELLENIQUE, MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES, SERVICE DE TRADUCTION

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE



-—L‘k’ e o

. : . EMIZHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION No F.092.22/72

Onowabrinote Siadopd mpokUPer petadd Twv Mephv OXETIKA pE TNV epunveia f edappoy G
napovoag Zupdwviag ka bev éxel enhuBel cupdwva pe g Sladwasiec mou avadépoviar oTo
ApBpo 19(2), pnopel va unoPAnBel oro Awbvéq Awkaotiplo. Ta Mépn Ba npérel mpira va
npoonabricouv va oupdwviidouv o xowry urnoPoln kdBe tétowag Swadopds oo Ev Adyw

Awactiplo. Qotdco, edv bev emeuyBel oupdwvia EViog €5 unvav | PeyaAUTeEpou Xpovikoy

Swcujpoarog dnwg ta Mépn auoifaia Ba cuudwvicouv, tote xade tétoou ciboug Swadopa

SUvarau va untoPAnBei and onowsdnnrote and ta Mépn HOVOUEPUG.

TEANIKEZ AIATAZEIZ
APOPO 20

1. Hnapovoa Zuppwvia Ba uroypadel and Toug Yrioupyoiq ESwTepkiv Twv Suo Mepwv.

2. H napovca Iuvudwvia undkerar oe kUpwon, ctupwva pe v alndouyia e Swadwaaiag rou

nepypaderal oto ApBpo 1(4).

3. Anod mcg oAOKANPWOEWS TWV aVayKiwY EGWTEPIKIV VOLIKWY SLabikactiv yia tn Béon ot woxy g
napovaas Supdpwviag orwe neptypadetal ato Apbpo 1, ta Mépn Ba evnuepwcouV To éva to GAAo
eyypidwc evedg Suo efSopdadwy. H napovca fupdwvia Ba teBel ge oYy katd TNV nuepopnvia
napalafiic e teAsutaiag yvwotoroinong aro to ev Abyw Mépog.

4. To ApBpo 8(5) 6a ed»apué(étal NPOsWPVA, EXKpEPOVONG NG Béong oe 10xX0 NG napolvoag
Tupdwviag. Eqv n napoioa Iupdwvia Sev tedei oe wxb, n napovon Ivpdwvia oo UVOAG TG KaL
kGBe Suinath e Eexwplotd, Sev Ba éxst nepartépw w0xU 1 ebapuoyn, npogwewv i} GAAn, kot dev

Ba Seopevel onowsinote and ta Mépn pe onolodrnote TPOnG.

5. H Swpopd koL ta evanopeivavia Béuata mou avadépovar oug anoddcel 817(1993) kau

845(1993) Tou ZupBouhiov Aodaieiag Ba Bewpodvral Tt éxouv emthuBel ané ™ Oéon ot woxv Mg
rapovoag Zupdwviag.

6. To ouvropdrepo Suvartdv and m Béon oe Lwoxd g rapovoag Iupdpwviag, Ta Mépn 1 éva and ta
Mépn Ba evnepwoouv to Meviké Mpapparéa twv Hvwpévwy EBviv oxetIkG pe Ty BEon o€ WoX0 TG
napoloag Iupdwviag, cuprepapBavopévng tng nuepounviag Béong ™G GE 1OXY, Y@ TV
edappoyn e ota Hvwuéva EGvn.

7. H napoboa Iupdwvia Sev arpédetat evavriov onowubfinote dMou Kpdtoug, ovrémrag A
npoawnoy. Aev napaBlalel Ta Siauspata KaL Tg unoxpewoeig Tou mnydlouv and Suiepeig kat
rolvpepeic oupdwvieg nou RGN wWXUOUV KA TOU TA Mépn éxouv ouvael pe GAa Kpdtn A

5w&eBveic Opyaviopols.

8. To Npwro Mépog Ba edapudler tnv napovoa Zupdwvia cUpbwVa PE TS UROXPEWOELS TTOU
rnyalouv and v cuppetox Tou otnv Evpwraixi Evwon xal ™ OUPPETOX) TOU OE GAAOUG
Sig0veic, noAupepeic fi repudepelakols Beopols fi Opyaviopols, kaBug kxat andé ala S1e6vr
keipeva. Opoiwe, To Asitepo Mépog Ba spapuolel v napolou Iupdwvia cOudpwva pE TG

UNOXPEWTELS TOU Iou Ryalouv and v ouppeToyA Tou ot SLeBveis, noAupepeic f RepubepeLaKovs

EAAHNIKH AHMOKPATIA, YTIOYPIEIC ESQTEPIKON, METAOPALTIRH YTIHPETIA
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HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, TRANSLATION SERVICE

-16-



Y-

ENIXHMH META®PASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION No F.092.22/72

Beapoug i Opyaviopols, cupnephapBavopévng tng EE, otnv OUVEXELQ TG tPOTEWSPEVRG évialic

TOU OE QuThv.

9. O dwardter; me napoicag Iupdwviag Ba napapsivouv oe oYU yLa adpiato xpovikd Suotnua Kal
eival apeTarAnTeS. Aev emtpéneTat kayia TPONONoiNoN TG napoloag Iupdwviag nou Repiéyetal
oto ApBpo 1(3) kaL oto ApBpo 1(4).

10. H rapoloa Zupduwvia Ba npwrokonfel otnv Mpappateia Twv Hvwpévwv EBvuv xat edappoyr
Tou ApBpou 102 Tou Xdptn twv Hvwpévwv EBviv poA teBel oe woxd.

ZE NIZTOZH TON ANQTEPQ ta Mépn, péow Twv £50UGIOBOTNIEVWY QVTINPOCHNWY Touc, unéypadav tpia
avtiypada tng napovoag Tehwrig Zupdwviag atnv AyyAwi yAbooa.
O Exrpbownog tov Npwrou Mépoug O Exnpoownog Tou Asdtepou Mépoug

Nikog Kotfuig . L ~ Nikola Dimitrov

¥Yroupyds E§wrepikiv . 1Y - SERE ﬁYﬁé&py‘&'; E§wrepuciv
Napéo we pdprupag, cipdwva pe Tg anoddoe 817(1993) xan 845(1993):
MATTHEW NIMETZ

Npoowrnikdg Aneotadpévos Tou Feviko, I'pap.uaté&.t(b\i vapevwv EOVOV

‘Evive oty Npéoneg v 17" louviov 2018

AkpIBAG HETAPPOOT aITd TA AYYALKE TOU GUVIIILAVOU PWTOTOTOU.

H petadpaorpia YN.EZ. Mapia K.
ABhiva, Napaoxeuri, 11 lavouvap
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ApBpo devTepO

1. H npoPrendpevn oto apbpo 10 map. 1 g xupoduevng Zoppaviag avaaduon tov
Ipageiov Zovdéouov Xxomiov oe IlpecPeion xar tov [pageiov Ilpofevikdv,
Owovopwkav kot Epmopwkav Zvpeepdviov Movaotmpiov oe I'evikd ITlpo&eveio
yiveton pe mpoedpikd Sdrtaypa, katd ta opildpeva ota apbpa 41 xar 50 tov v.
3566/2007, «Kvpwon wg Kaddika tov Opyavicuod tov Ymovpyeiov EEmtepikdvy
(OEK A’ 117), avuiotoiymg.

2. AXho B€poto GYETIKA e TNV VAOTOINoN TNG KLPOVUEVNS Tuponviag pvBuilovron
UE AmOPACELS TV KaTd TePinTOon appddiwv Yrovupydv.

3. Ta [Ipowtoéxoira-TIpaktuicd ¢ Kowne Yrovpykng Emtponiig tov dpbpov 14 map.
9 ™G ZopeoVviag eyKpivovial LE KOWN amdQact TV KTl TeEpintoon apuéduwy
Ynrovpyav.

ApOpo Tpito
H woy0g tov mapovrog vouov apyilel and T dnpocicvon tov oty Eenuepida g

Kvfepviioewg kot g Zvp@oviog Tov KUpOVETOL ORO TV TANPOON TV
npoimoBécewv Tov GpBpov 20 avtrg.

Abva, /&-{— 2019
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O IPQOYIIOYPI'OX KAI YIIOYPTOX EEQTEPIKQN

A. TZEIIIPAX

O ANTIIIPOEAPOX THX KYBEPNHXHYX KAI
YIIOYPI'OX OIKONOMIAZX KAI ANAIITYZHE

I. APATAXAKHX

OI YIIOYPI'OI
EXQTEPIKQN YHOPIAKHX ITOAITIKHY,
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ENHMEPQXHX
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ITPOXTAXIAY TOY ITIOAITH AIKAIOXYNHZXZ, AIAGANEIAX
KATI ANOPQITINQN AIKAIQMATQN

O.T'EPOBAXIAH

OIKONOMIKON YI'EIAX
E.TEAKAAQTOX A E

IMMOAITIEMOY KAI AGAHTIEMOY IIEPIBAAAONTOZX KAI ENEPTEIAL

Ao file

M. ZOPMIIA I'. X“TAGAKHX

YIIOAOMOQN KAI META®OPQN NAYTIAIAXZ KAI NHEIQTIKHX
MNOAITIKHX
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OI ANAIIAHPQTEZ YIIOYPI'OI

ITAIAEIAY, EPEYNAX KAI EEQTEPIK
OPHXKEYMATON Z
K. ®QTAKHX I. I'KAAOX |

NMEPIBAAAONTOZX KAI ENEPI'EIAX

Y. DAMEAAOX

Ol YOYIIOYPI'OI

ITAIAEIAY, EPEYNAX KAI MMOAITIZMOY KAI AGAHTIEMOY

OPHIKEYMATQON

M. T H I'. BAXIAEIAAHX



